MUSTERI KABUL BEYANI
(CUSTOMER ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Soézlesmesi asagida yazilh tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, s6zlesme teslim edilirken sézlesme iceriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin igeriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmistir. Anilan sozlesmede yer alan genel islem sartlari hakkinda
aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hiuktimleri ayrintilari ile incelemis ve Subedeki
ilgili personel ile mlzakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu hukimler
cercevesinde Bankaniz ile anilan sézlesmeyi imzalamayi ve sozlesme hikiimlerinin uygulanmasini
kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated. I/we have duly examined the general transaction conditions in the contract and
their possible consequences against me/us, and evaluated them by negotiating with the relevant
personnel in the Branch. In accordance with such provisions, I/we hereby agree to sign the contract
in question with your Bank and accept the implementation of the provisions set out in the contract.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST

Ad-Soyad/Firma Unvani
(Name-Family Name/Title of the Company)

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../ .../ vecees = et et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:




KEFiL KABUL BEYANI
(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)

Bankaniz internet sitesinde de bulunan bu Kredi Genel Sozlesmesi asagida yazili tarihte
tarafima/tarafimiza teslim edilmis olup, sozlesme teslim edilirken sézlesme igeriginde genel islem
kosullarinin bulundugu ve genel islem kosullarinin iceriginin aleyhime/aleyhimize dogurabilecegi
hususlar anlatilarak, sozlesme hiikimlerinin karsilikli olarak miizakere edilebilecegi hususunda
tarafima/tarafimiza bilgi verilmis ve kefilin sorumluluklarina ait hiktumler ile ilgili agiklamalar
yapilmistir. Anilan sodzlesmede yer alan genel islem sartlari ve muteselsil kefilin sorumluluklari
hakkinda aleyhimde/aleyhimizde dogabilecek sonuglara iliskin hikimler ayrintilari ile incelemis, ve
Subedeki ilgili personel ile mizakere ederek degerlendirmis bulunmaktayim/bulunmaktayiz. Bu
hiukimler c¢ergevesinde Bankaniz ile asagida ismi/firma (Gnvani vyazili Musteri arasinda
akdolunacak/akdolunan asagida tarihi ve sayisi yazili Kredi Genel Sozlesmesini muteselsil kefil
sifatiyla imzalamayi ve s6zlesme hiikiimlerinin uygulanmasini kabul ederim/ederiz.

(This General Credit Agreement which is available at the website of your Bank was delivered to
me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Company Name of the Customer-For Whom Suretyship Has Been Provided-):

KEFIL (SURETY)
Ad-Soyad/Firma Unvani

(Name-Family Name/Company NAME): ....cceecerereeeeeierieeteesrereseceetevescvesssesesesesesesensassssseesssesssseeens

Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:
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me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
agree to sign the General Credit Agreement whose date and number are written below which has
been/will be entered into between your Bank and the Customer whose name/company name are
written below as severally liable surety, in accordance with the said provisions. I/we also accept the
application of the provisions of the said agreement.)

Teslim Tarihi (Date of the Delivery): ... Y ST S
Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi ve Sayisi
(Date and Number of the General Credit Agreement): ...../...c../vecees = et

Misterinin (Lehine Kefil Olunan Kredi Bor¢lusunun) Adi/Soyadi/Firma Unvani
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Tarih (Date): ... YT

imza/Signature:
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(SURETY ACCEPTANCE DECLARATION)

TURKIYE VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
................................................. SUBESI (BRANCH)
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me/us on the date written below and, at the delivery of the contract, I/we have been informed
about the general transaction conditions in the contract and the possible consequences of the
general transaction conditions against me/us and that the provisions of the contract could be
mutually negotiated, and the explanations related to the liabilities of the surety were made
accordingly. I/we have duly examined the general transaction conditions and the liabilities of joint
surety in the contract and their possible consequences against me/us, and evaluated them by
negotiating with the relevant personnel in the Branch. In accordance with such provisions, |/we
hereby agree to sign the contract with your Bank and accept the implementation of the provisions
set out in the contract. In accordance with such provisions, |/we, acting as the joint surety, hereby
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Tarih (Date): ... YT
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KREDi GENEL SOZLESMESI

I-GENEL HUKUMLER

MADDE: 1- TARAFLAR VE KREDi LiMIiTi

GENERAL CREDIT AGREEMENT

I-GENERAL PROVISIONS

ARTICLE: 1- PARTIES AND CREDIT LIMIT

Banka (Bank) : T.Vakiflar Bankasi T.A.O .......cccceeuue.

MuUsteri (CUSTOMEN): ..ot cveeeieee e

....................................................... Subesi (Branch)

Sozlesme kapsaminda Banka ile Misteri “Taraflar” olarak anilacaklardir.
(The Bank and the Customer will be together referred to as the “Parties” under this Agreement)

Sozlesme Tarihi (Date of the Agreement) : ...../ .../ cceueeen.

Kredi Limiti (Credit Limit): .ococeeeveeeereee e ceeeeeevenens
Yazili (In WEItING) & oot e

MADDE: 2- KREDi LiMIiTi iPTALi, AZALTILMASI
VE ARTIRILMASI

Banka tahsis edilmis kredi limitini Misteri’nin
degerlendirme tarihi itibariyle mevcut veya
Banka’ya beyan ettigi mali yapisi ve Banka’ca
dikkate alinan diger kosullara gore belirlemis
olup, anilan yapi ve kosullarin degismesine veya
degisme ihtimalinin ortaya ¢ikmasina paralel
olarak, tahsis edilen kredi limitini, tamamen
veya kismen  kullandirip  kullandirmama,
durdurma, azaltma veya iptal etmeye yetkilidir.
Banka bu hallerde Misteri’yi yazili veya sozlii
olarak bilgilendirecektir.

Bununla birlikte, Misteri ve risk grubuna
kullandirilan ~ toplam  kredinin  mevzuatta
ongorilen sinirlamalari asmasi, Misteri’nin mali
durumunun ve moralitesinin 6nemli Olglde
kotllesmesi, limit tahsisi icin talep edilmis olan
mevcut  teminatlarin  deger  kaybetmesi,
teminatsiz kalinmasi, yeni/ek teminat talebinin
ve diger kredi kullanim kosullarinin yerine
getirilememesi gibi hakh sebeplerin varhg
halinde, Banka herhangi bir bildirimde
bulunmaksizin limiti kismen veya tamamen iptal
edebilecektir.

ARTICLE: 2- CANCELLATION, REDUCTION AND
RAISE OF THE CREDIT LIMIT

The Bank has determined the assigned credit limit
in accordance with the Customer’s actual financial
status as of the evaluation date or the financial
status which the Customer has disclosed to the
Bank, as well as in accordance with other
conditions which the Bank has taken into
consideration. The Bank is authorized to allow or
refuse to allow the Customer to use the assigned
credit limit in full or in part, to suspend the credit
limit, to reduce it or to cancel it, depending on
actual changes affecting or potential changes
which might affect the aforementioned status or
conditions. In such case, the Bank shall notify the
Customer verbally or in writing.

Nevertheless, because of legitimate reasons, such
as the total credit amount which has been made
available to the Customer or his risk group
exceeding the legally stipulated limits, a
substantial deterioration of the Customer’s
financial status and morality, or if the existing
securities which the Bank has requested for
providing the credit limit lose value or cease to
exist, or if the request for the provision of
new/additional security and the other conditions
concerning the utilization of the credit cannot be
fulfilled, the Bank can cancel the credit limit in




MADDE:3- KREDi TURLERi ve KREDI LIMITINiN
KAPSAMI

Banka sézlesme uyarinca Musteri lehine actig
yukarida belirtilen limiti;

a) Bir veya birden fazla cari hesap agmak
suretiyle,
b) iskonto, istira senetleri ve benzeri

vadeli kredi islemlerinde,

c) Teminat mektubu dizenlemek
suretiyle,
d) Yerli ve yabanci paralar lzerine vesikali

veya vesikasiz akreditif agmak suretiyle veya
diger kambiyo islemlerinde,

e) Kredili Bankomat ve Kredi Karti
islemlerinde,

f) Bunlarin disindaki hesaplarda ve vadeli
veya vadesiz Doviz, TL, Endeksli nakdi veya
gayrinakdi her tarla kredi olarak
kullandirabilecektir.

Banka, vyukarida sayilan  kredi tdrlerinin

tamamini kullandirmak zorunda olmayip, hangi
kredi = tOranin  kullandirilacagr  taraflarca
varilacak mutabakata gore belirlenecektir. Kredi
limiti hangi tir kredi islemleri icin kullanilirsa
kullanilsin, bu sézlesme hiikiimlerine baghdir.

Banka, ayrica, 1. maddede belirlenen limit
dahilinde, bir veya birden fazla cari hesap veya
vadeli kredi hesaplari agma, bunlarin limitlerini
artirma veya azaltma, bakiyesi sifira inen cari
hesap veya vadeli kredi hesaplarini yeniden
calistirma, Musteri'ye ait her tarli  kredi
hesaplarindan birinden digerine veya bunlardan
mevduat ve bloke hesaplarina virman yapma,
mevcut cari hesaplari veya vadeli kredi
hesaplarini kapatarak yeni hesaplar agma, vadeli
kredi hesaplarinin bor¢ bakiyelerini ve tazmin

part or in full without any notification.

ARTICLE: 3- TYPES OF CREDIT AND THE SCOPE OF
THE CREDIT LIMIT

The Bank may provide the Customer the above-
mentioned credit limit which it has established for
the benefit of the Customer:

a) by means of opening one or more than
one current account,

b) in bill of discount, bills of purchase and
similar term/forward credit transactions,

c) by means of issuing letters of guarantee,

d) by means of issuing documentary or non-
documentary letters of credit with respect to local
and foreign currency or in other foreign exchange
transactions,

credited
transactions

teller
card

automatic
and credit

e) in
machine(ATM)
transactions,

f) in accounts other than these and in the
form of all kinds of deferred or non-deferred
foreign currency, Turkish Lira, indexed cash or
non-cash credits.

The Bank is not obliged to make all the above-
mentioned types of credit available to the
Customer. The type of credit which will be
provided will be determined in accordance with
the mutual agreement that the Parties will reach.
Regardless of the type of credit that will be
utilized, the credit limit is subject to this
Agreement.

Moreover, the Bank is also authorized to open
one or more than one current account or time
deposit credit account, to increase or reduce the
limits of such accounts, to re-operate current
accounts or time deposit credit accounts whose
balance has reached zero, to make transfers
among all types of credit accounts owned by the
Customer or from the Customer’s credit accounts
to his deposit accounts or frozen accounts, to
close existing current accounts or time deposit
credit accounts and to open new ones, and to




edilmis teminat mektuplari bedellerini cari
hesaplara veya diger kredi hesaplarina gegirme
yetkisine de sahiptir.

Vadeli kredi islemlerinde musteri ve kefiller
tarafindan imzalanacak &6deme plani isbu
sozlesmenin ayrilmaz bir parcasidir.

MADDE: 4- KREDININ KULLANDIRIM SARTLARI

Banka, Miusteri’'nin tespit edilen kredi limiti
dahilinde  kullanacagi her bir kredinin
kullandirim kosullarini saptamaya yetkilidir.

Musteri;

Kredinin tespiti, kullandiriimasi ve ' tasfiyesi
sirasinda Bankanin isteyecegi her tirlG belge,
talimat, taahhiitname ve sair kagitlari eksiksiz
vermeyi ve Bankaya her tirli bina, fabrika ve
tesis, yazihane, depo ve eklentilerini inceleme
imkani saglamayi,

isbu sozlesme kapsaminda
kullandigi/kullanacagi, Turk Lirasi ve/veya
yabanci para her tirll taksitli ticari, bor¢lu cari,
nakdi ve gayrinakdi krediyi, ticari isletmesi/esnaf
isletmesinin sarf, gider ve faaliyetleri ile ilgili
olarak kullanacagini,

Musteri'nin, gercek kisi, ticari isletme sahibi
veya adi ortaklik olmasi halinde; Musteri,
Bankamizca kendisine tahsis edilen/edilecek her
turli ticari kredinin ticari, mesleki, tarim veya
hayvancilik faaliyetlerinin finansmani amaciyla
kullanildigini/kullanilacagini  kabul, beyan ve
taahhit eder. S6z konusu kredinin amag disinda
kullanildiginin yasal mercilerce tespit edilmesi
halinde ileride dogabilecek KKDF, cezai faiz,
gecikme faizi/fzammi, bu sebepten dolay
Bankamizdan talep edilecek her tlrli tutar ve
de diger tim masraflara, Bankamizca 6deme
yapildigr ginden misteri tarafindan Bankamiza
6demenin yapildigl gline kadar gecgecek glnler
icin, temerrit faiz oraninin uygulanmasini,

transfer the debit balances of time deposit credit
accounts and cashed letter of guarantee amounts
to current accounts and other credit accounts
within the credit limit specified in Article 1.

The payment schedule which will be signed by the
customer and the sureties in term credit
transactions forms an integral part of this
Agreement.

ARTICLE: 4- TERMS OF THE CREDIT

The Bank is authorized to determine the terms of
each individual credit which the Customer will
utilize within the credit limit that has been
established.

The Customer accepts and undertakes:

to provide thoroughly to the Bank all the
documents, instructions, undertakings and other
documentation which the Bank might request
during the granting, utilization and liquidation of
the credit, in full and to ensure that the Bank can
examine all the buildings, factories and facilities,
offices, warehouses and their annexes,

that he will use all the Turkish Lira and/or foreign
currency commercial installment credits, debtor’s
current credit, monetary credits and non-
monetary credits which he has utilized/will utilize
in accordance with this Agreement for his
commercial enterprise’s/small business’
expenditures, expenses and activities,

If the Customer is a natural person, owner of a
commercial enterprise or an ordinary partnership;
the Customer hereby declares, accepts and
undertakes that all commercial credits
provided/to be provided by our Bank were/will be
used for the financing of commercial,
professional, agricultural or animal husbandry
activities. If the authorities establish that credit in
guestion is used beyond its intended purpose, the
Customer hereby accepts and undertakes the
application of the Resource Utilization Support
Fund (RUSP), penal interest, default
interest/increase which might occur in the future,
and overdue interest rate for any amounts that
might be required of our Bank in this regard and




kabul ve taahht eder.

MADDE:5-KREDINiN PARA CiNSi

Musteri, isbu Kredi Genel Sozlesmesi
kapsaminda tarafina tahsis edilmis krediden
(konvertibl  déviz  cinsinden)  donisliimle
herhangi bir konvertibl baska doviz cinsinden
kullanmasi  halinde  kullandirilan  krediyi
Bankanin mugsteri ile kararlastirilan doviz
cinsinden hesaplarinda izleyebilecegini,
kullandirilan  kredi hangi doviz cinsinden
izlenirse izlensin  kullanilan  krediyi takip

tarihinde kredi sozlesmesinde belirlenen para
cinsine ¢evirmeye yetkili oldugunu, her ne kadar
kredi, musteri talebine istinaden farkli bir
yabanci para (zerinden kullandirilmis olsa da
bunun yalnizca kullandirima iliskin oldugunu ve
is bu Kredi Genel Sozlesmesi kapsaminda
bulundugunu, dolayisiyla bu kredinin
teminatlarinin ve diger hikiimlerinin aynen
gecerli oldugunu, kullandirilan kredilerin doviz
kurlarindaki degisim nedeniyle limiti asmasi
durumunda limiti asan kisim icin de bu
sozlesmenin hiikiimlerinin uygulanacagini,

kabul, beyan ve taahhit eder.

MADDE:6- FAiZ, KOMISYON, UCRET, MASRAF,
FON KESiNTiSi VE VERGILER

Taraflar, faiz, komisyon, Ucret, masraf, fon
kesintisi, vergi ve diger eklentilere iliskin olarak
asagidaki hikimlerin uygulanacagl ve kanuni
sinirlamalara uygun olarak sbézlesme ve kredi
hesaplarina bilesik faiz yiritilecegi hususunda
mutabik kalmislardir.

6/1 Bu soOzlesmeye dayanilarak Musteriye
acilacak kredilerin kullandirrm ve geri 6deme
asamalarinda  uygulanacak  faiz  oranlari,
komisyon, Ucret, masraflar ve diger eklentiler

all other expenses for the period from the day on
which our Bank made payment to the day on
which the Customer made payment to our Bank.

ARTICLE: 5-CURRENCY OF THE CREDIT

The Customer accepts, represents and warrants
that, if the credit which has been provided in
accordance with this General Credit Agreement, is
utilized in any other convertible foreign
currency(by means of foreign currency
conversion), the Bank can monitor the credit that
has been utilized in the Customer’s foreign
currency accounts agreed upon by the Bank and
the Customer and that, regardless of in which
foreign currency the credit was being monitored,
on the collection date, the Bank is authorized to
convert the credit into the currency which has
been specified in the credit agreement and that,
even though the credit has been provided in a
different foreign currency due to the Customer’s
request, this only concerns the utilization of the
credit and lies within the scope of this General
Credit Agreement and that, therefore, the
securities and other provisions of this credit are
fully enforceable and that, if the credit which has
been provided exceeds the specified limit because
of changes in foreign currency rates, this
Agreement will also apply to the portion of credit
that has exceeded the limit.

ARTICLE: 6- INTEREST, COMMISSION,
EXPENSES, FUND DEDUCTIONS AND TAXES

FEES,

The Parties have agreed that the following
provisions are applicable to interest, commission,
fees, expenses, fund deductions and other
charges and that compound interest will be
applied to the Agreement and to credit accounts
in accordance with legal restrictions.

6/1 The interest rates, commission, fees,
expenses and other charges applicable at the
utilization and repayment phases of the credit
which will be provided to the Customer in




Banka ve Mdusteri'nin karsilikh mutabakati ile
belirlenecektir. Fon kesintisi, vergi ve diger
eklentiler hakkinda ise musteri
bilgilendirilecektir.

Banka, onceden bildirimde bulunmak suretiyle
yukarida sayilan hususlarda degisiklik yapabilir.
Yapilan  degisiklikler ~ Bankaca  musteriye
yapilacak bildirimde belirtilecek tarihten itibaren
gecerli olacaktir.

6/2 Musteri'nin  bakiye borcunu kismen
veya tamamen vadesinden oOnce oOdemesi
Banka'nin kabuliine baglidir. Banka’nin kabuli
olmaksizin yapilan 0deme, vadesinde tahsil
edilir. Musteri, Banka’nin muvafakatine
dayanmayan erken 6deme nedeniyle faiz ve
indirim dahil Banka’dan herhangi bir talepte
bulunamaz. Erken 6demede bulunmak isteyen
Musteri, Onceden Banka’ya vyazili olarak
basvurur. Banka, erken o6deme istegini kabul
ederse, bunun sartlarini bildirir ve erken 6deme
nedeniyle maruz kalacagi kar mahrumiyeti, zarar
ve maliyetleri, dogabilecek vergi, KKDF gibi mali
yukimlalukleri Misteri’den talep eder.

6/3 Musteri, Banka tarafindan yapilan
degerlendirme, istihbarat ve inceleme (creti ile
kredinin kullandirilmasi, teminatlarin
degerlendirilmesi, ekspertiz yapilmasi ve bunun
gibi islemler icin Ucret o6demeyi kabul eder.
Yetkili makamlarca belli araliklarla yaptirilmasi
zorunlu olan yukarida sayilan islemlere iliskin
icinse Musteri, islem tarihi itibariyle gegerli olan
Ucreti 6demeyi kabul eder .

Banka; bu kredilerle ilgili islemler, kredilerin
teminatlari, teminat mektuplari dolayisiyla ilgili
kanun, kararname ve kararlarda gosterilmis en
yiksek oran veya miktarlarda her tirld
komisyon (ic ve dis muhabir ve akreditif

accordance with this Agreement will be
determined by means of mutual agreement of the
Bank and the Customer. The Customer will be
notified about fund deductions, taxes and other
charges.

The Bank may make changes to the above-
mentioned points by giving a prior notice to the
Customer. Such changes will enter into force
starting from the date which will be specified in
the Bank’s notification to the Customer.

6/2 The Customer’s partial or full prepayment
of his remaining debt before the maturity is
subject to the Bank’s approval. Prepayments
made without the Bank’s approval will be
collected on their respective due dates. The
Customer cannot make any demands, including
demands concerning interest and reduction, from
the Bank due to prepayment which has not been
authorized by the Bank. The Customer should
apply to the Bank in writing in advance if he
wishes to make a prepayment. If the Bank
accepts the prepayment request, it will notify the
Customer about the prepayment terms and
request the financial expenses, such as the
expenses arising from revenue deprivation, losses
and costs, potential taxes, Resource Utilization
Support Fund (RUSF) payments, etc., which the
Bank might incur because of prepayment.

6/3 The Customer accepts to pay a fee with
respect to the evaluation, research and
examination costs accrued by the Bank as well as
the costs related to the utilization of the credit,
the evaluation of the securities, expert appraisal
and other similar procedures. For the above-
mentioned transactions carried out at certain
intervals as required by the competent
authorities, the Customer accepts to pay the fee
applicable at the date of transaction.

The Bank is authorized to request from the
Customer any type of commission (including local
and foreign correspondent bank commissions and
letter of credit commissions), fee (all types of fees,
including expert appraisal fees, examination fees,




komisyonlari dahil), lcret (Ekspertiz, inceleme,
denetim, muhafaza, sigorta, fek ve terkin vesair
her tlrla UGcretler) ve masraflari Misteri’den
talep etme yetkisine sahiptir.

Musteri bu faiz, komisyon, Ucret ve masraflara
iliskin vergiyi, fon kesintisini tahakkuk etmis
veya vergi dairesine 6denmis olup olmadigina
bakmaksizin Bankaya 6demeyi kabul ve taahhiit
eder.

6/4 Kredi hesaplarindan nakden veya
mahsuben vyapilacak 6demeler, islem gilini
valoru ile; alacak yazilacak paralar da, islem
gunind takip eden ilk is giinG valori ile hesaba
kaydedilecektir.

Tatil glinlinde c¢ekilecek meblaglar ise, tediye
edildikleri glinden bir 6nceki isgiininden
itibaren faiz hesabina katilacaktir.

6/5 Musteri, geri  6deme planinda
gosterilen taksit vadelerinin  veya takside
baglanmamis kredilerde ise 6deme tarihlerinin,
cumartesi, pazar veya yasalara gore tatil olarak
kabul edilen bir giine rastlamasi halinde, taksit
vadesinin veya odeme giuniniin kendiliginden
tatil glninden onceki is gilniline gececegini
kabul ve taahhit eder.

6/6 Borg¢lu cari hesaplarda faiz ve komisyon;
3 ayda bir (genel olarak 31 Mart, 30 Haziran, 30
Eylil ve 31 Aralik donemleri baz alinmak
suretiyle) hesap edilecek, her tirli vergi, fon
kesintisi ve diger masraflar ile birlikte ayni
tarihlerde Mdusteri tarafindan 6denecektir.
Ayrica, kredinin tiriine gore farkli tahakkuk
doénemlerinin uygulanmasi mimkiindr.

audit fees, maintenance fees, insurance fees,
removal and cancellation fees) and expenses in
the highest rates or amounts specified in relevant
laws, decrees and decisions concerning the credit
procedures, the securities for the relevant credits
and letters of guarantee.

The Customer accepts and undertakes to pay the
taxes and fund deductions arising from these
interest and commission payments, fees and
expenses to the Bank, regardless of whether or
not these items have accrued or been paid to the
tax office.

6/4 Payments which will be made in cash or
on account from the credit accounts will be
recorded in the account with a value date
corresponding to the transaction date; and the
monies which will be written as receivables will be
recorded in the accounts with a value date
corresponding to the first business day which
follows the transaction date.

The amounts withdrawn on holidays will be added
to the interest calculation as from the business
day prior to the day of payment.

6/5 If the due dates of installments indicated
in the repayment schedule or, for the credits
which are not established by installments,
payment dates are Saturday, Sunday or holiday as
recognized by laws, the Customer accepts and
undertakes that the due date of installment or
payment date will be automatically accepted as
the last business day prior to such holiday.

6/6 Interest and commission arising from
debit current accounts will be calculated once
every 3 months (generally speaking, on the basis
of the time periods 31 March, 30 June, 30
September and 31 December) and shall be paid by
the Customer together with all taxes, fund
deductions and other expenses on the same
dates. Different accrual periods might become
applicable based on the type of the relevant
credit.




Borglu cari hesaplara taahhuk ettirilmis olan
faiz, komisyon,lcret, masraf, fon kesintisi, vergi
ve diger eklentilerin 6denmemesi durumunda
Banka, Turk Ticaret Kanununun 8’inci
maddesindeki haklarini kullanacaktir.

Krediler yukarida yazili devreler arasinda agilmis
ise, ilk devre faizi, hesabin agilisini takip eden en
yakin devre sonunda tahakkuk ettirilir.

6/7 Musteri, bu soézlesmeye gore acilacak
krediler ve bu kredilerin teminatlari ile ilgili
islemlerin gerektirdigi ve gerektirecegi halen
mevcut veya ileride konulacak Banka ve Sigorta
Muameleleri Vergisi, damga vergisi ve diger her
tarli vergi, resim ve harglarla cezalarin, sigorta
ve protesto masraflari ile diger eklentilerin de
kendisine ait olacagini ve Bankanin bunlari
nakden veya hesaben tahsil yetkisine sahip
bulundugunu kabul eder.

6/8 Yabanci para cinsinden kullandirilacak
krediler, Mevzuat geregi yabanci para olarak
o6denmesi gereken krediler hari¢ tutulmak
kaydiyla kullanim tarihinde Banka gise doéviz alis
kuru Uzerinden TL olarak muisteri hesabina
O0denecektir.

Yabanci para {Gzerinden kullanilacak tim
kredilerde, kredinin ana para ve faiz 6demeleri,
kredinin acildig1 déviz cinsi lzerinden veya Tiirk
lirasi olarak yapilabilecek olup, Tirk lirasi olarak
6deme yapilmasi istendigi durumda 6denmesi
gereken meblagin Tirk Lirasina cevrilmesinde,
kredinin kath anindaki veya  Odeme
tarihindeki veya vade sonundaki Banka gise
doviz satis kuru esas alinacaktir.

Faiz oranmin Libor/Euribor/Trlibor’'a Bankaca
belirlenen marjin eklenmesi suretiyle
hesaplanmasi halinde esas alinacak
Libor/Euribor/Trlibor orani faiz  belirleme
tarihinde Bankanin ayni tir krediler ve hesaplar
icin uyguladig yontem Uzerinden
belirlenecektir.

If the Customer fails to pay the interest,
commission, fees, expenses, fund deductions,
taxes and other charges which have accrued with
respect to the debit current accounts, the Bank
will use its rights specified in Article 8 of the
Turkish Commercial Code.

If the credits have been provided between the
above-mentioned time periods, the interest for
the first term will accrue at the end of the first
time period following the account opening date.

6/7 The Customer accepts that any current or
future Banking and Insurance Transactions Tax,
stamp tax and any other kind of tax, duty and fee,
as well as all fines, insurance expenses, protest
notice expenses and other charges which the
procedures concerning the credits that will be
provided in accordance with this Agreement and
their securities entail, will be paid by him.

6/8 Foreign currency credits other than the
credits which, according to applicable legislation,
must be paid in a foreign currency, will be
deposited in the Customer’s account in Turkish
Liras on the utilization date, on the basis of the
foreign currency purchase rate applicable at the
Bank’s cashier’s desk.

The principal amount and interest payments
concerning all foreign currency credits can be
made in the foreign currency in which the
particular credit has been provided or can be
made in Turkish Liras. If the payment is to be
made in Turkish Liras, the amount which should
be paid will be converted into Turkish Liras on the
basis of the foreign currency sale rate applicable
at the Bank’s cashier’s desk at the time of the
credit’s termination date or payment date or due
date.

If the interest rate is calculated by adding the
margin established by the Bank to the
Libor/Euribor/Trlibor, then the
Libor/Euribor/Trlibor rate will be determined
using the method applied by the Bank for the
same kind of credits and accounts on the date of
determination of interest.




6/9 Faiz, komisyon, Ucret, masraf, vergi ve
diger eklentiler, Misteriden nakden veya
hesaben tahsil edilebilecek olup, anilan

tutarlarin nakden 6denmesi beklenmeden de
Bankaca hesaplarindan tahsil edilebilecegini
Misteri kabul eder.

Musteri’'nin talep ettigi ve Bankaca kendisine
tahsis edilen krediyi kullanmaktan tek tarafl
iradesi ile vazgegcmesi veya kendisinden kaynakli
sebeplerle taahhit ettigi kredi kosullarini yerine
getirememesi halinde, ilgili kredinin dosyalama,
ekspertiz masraflarini, tahsis edilen kredinin hig
ya da siuresinde, tamamen veya kismen
kullanilmamasindan kaynaklanan komisyonlarini
o0demeyi kabul eder.

6/10 Tahakkuk ettirilen faiz, komisyon, lcret
ve masraflarla bunlara iliskin verginin Misteriye
iadesi ancak bu meblaglarin ilgili idareden tahsili
halinde mumkindidr. Bunlarin ilgili idareden

tahsil edilememesi nedeniyle geri
0denmemesinden Banka sorumlu degildir.
6/11 Halen vyirurlikte  bulunan  veya

sonradan gikacak olan kanun, kararname veya
yetkili merciler kararlari geregince bu maddede
belirtilen faiz, komisyon,licret ve masraftan ayri
olarak, kredi kullanandan tahsili gereken fon
kesintisi,vergi ve diger eklentileri de Bankaya
0demeyi Miusteri kabul ve taahhit eder.
Kesintilerin miktar ve  oranlari ile 6deme
zamanlari, ilgili kanun, kararname ve kararlara
gore Banka tarafindan tespit olunacak ve
Musterinin ~ 6demede  gecikmesi  halinde
uygulanan faiz de Misteri tarafindan Bankaya
odenecektir.

6/12 Kredinin tiriine ve Bankanin talebine
bagh olarak, Musteri kredinin Banka tarafindan
tahsis edildigi tarihten baslamak Uzere krediyi
fiillen kullandigi tarihe kadar gegecek sire igin
kullanilmayan bakiye Gzerinden Bankaya
karsihkl olarak varilacak mutabakatla

6/9 Interest, commission, fee, expense, tax
and other charges may be collected from the
Customer in cash or from his account, and the
Customer accepts that the Bank may collect the
amounts in question from his accounts without
waiting for the payment of the amounts in cash.

If the Customer unilaterally decides not to use the
credit requested by him and provided by the
Bank, or the Customer fails to fulfill the credit
conditions pledged by him due to the reasons
caused by him, then the Customer accepts to pay
for the relevant filing and survey expenses and the
commissions result from the failure to use the
credit provided at all or timely, partially or fully.

6/10  Accrued interest, commissions, fees and
expenses and related taxes can only be returned
to the Customer after the collection of the said
amounts from the relevant authorities. The Bank
cannot be held responsible for the non-
reimbursement of such amounts because of
failure to collect them from the relevant
authorities.

6/11 In addition to interest, commissions, fees
and expenses specified in this article, the
Customer also accepts and undertakes to pay the
Bank the fund deductions, taxes and other
charges which must be collected from the credit
user pursuant to current or future laws, decrees
or decisions taken by the relevant authorities.
The amounts and ratios of the deductions and the
payment dates will be determined by the Bank in
accordance with the relevant laws, decrees and
decisions and the interest which will accrue if the
Customer delays his payments will also be paid by
the Customer to the Bank.

6/12 Depending on the type of credit and the
Bank’s request, the Customer accepts to pay the
Bank a commitment fee which will be determined
by means of a mutual understanding which will be
reached by the Bank and the Customer. The
commitment fee will be charged starting from the




belirlenecek olan  taahhit komisyonunu
odemeyi kabul eder.
Taahhiut komisyonu, kredinin kullandirildigi

tarihte, kredinin hi¢ kullanilmamasi halinde ise
kredinin iptal tarihinde Bankaya 6denir.

6/13  Misteri varsa kullandigi kredilerle ilgili
olarak, kamu otoriteleri tarafindan saglanan
istisnalar, tesvikler, muafiyetlerin uygulanmasini
gerektiren sartlar yerine getirmeyi, bu sartlari
yverine getirmemesi halinde kamu otoritelerine
o0denen veya kamu otoritelerince talep edilen
tutarlari, faiz, vergi, komisyon, vs. ile birlikte geri
odemeyi kabul ve taahhiit eder.

6/14 Bankanin; merkez ve tim subelerine
olan Musteri borglarinin tahsili - hususunda
mahkeme ve icra dairelerinde kanuni takip
yapmak mecburiyetinde kalmasi halinde, bu
yolda vyapilacak = tim masraflari  6demeyi
Musteri, kabul ve taahht eder.

6/15  Misteri, Bankanin isbu sozlesme
kapsaminda kendisine gonderecegi ihbar,
dekont, hesap Ozeti vs. bildirimlerden dogan
masraflari 6demeyi kabul eder.

MADDE: 7- MUSTERININ BANKADAKI HER
TURLU HAK VE ALACAKLARI UZERiNDE
BANKANIN SAHiP OLACAGI HAKLAR

Misteri ve/veya Ek Kart Hamili, Banka nezdinde
bulunan veya ileride bulunabilecek olan vadeleri
dolmus veya dolmamis tiim alacaklari, mevduat
ve bloke hesaplari, lehine gelmis veya gelecek
havaleler, nakit, tahvil ve hisse senetleri ve

Bank’s issue date of the credit until the
Customer’s actual credit utilization date with
respect to the unused portion of the credit.

The commitment fee shall be paid to the Bank on
the credit utilization date. If the credit is never
utilized, the commitment fee shall be paid on the
credit’s cancellation date.

6/13  The Customer accepts and undertakes to
fulfill the terms and conditions of the exceptions,
incentives and exemptions which have been
granted by the public authorities with respect to
the credits, if any, that he has utilized. The
Customer also accepts and undertakes that, if he
fails to fulfill the said terms and conditions, he will
pay back the amounts which have been paid to
the public authorities or which have been
requested by the public authorities, together with
their interest, taxes, commissions, etc.

6/14 If the Bank has to resort to legal
procedures before courts and enforcement offices
for the collection of the Customer’s debts to the
main branch of the Bank or any of it’s branches,
the Customer accepts and undertakes to pay all
the relevant expenses.

6/15 The Customer accepts to pay the
expenses arising from the notifications, bank
receipts, account summaries and other notices
which the bank will send to him in accordance
with this Agreement.

ARTICLE: 7- THE BANK’S RIGHTS CONCERNING
THE CUSTOMER’S RIGHTS AND RECEIVABLES
HELD BY THE BANK

The Customer and/or the Additional Card Holder
accept that the Bank has the rights of lien and
retention with respect to all their current or
future mature or immature receivables, deposits
and frozen accounts, all wire transfer payments




bunlarin kuponlari, senetler, emaneten veya
serbest depo suretiyle verilen emtia, emtiayi
temsil eden belgeler, konsimentolar, tahsile
verilen c¢ekler ve mevduat sertifikalari ile diger
tim kiymetli evrak tzerinde Bankanin, rehin ve
hapis hakki bulundugunu ve bunlarin bir kismini
veya timinld bloke etmeye veya bloke bir
hesaba almaya yetkili oldugunu; ayrica, Tirk
Medeni Kanunu, Tirk Borglar Kanunu ve
Bankaciik  Kanunu hikimleri kapsaminda
bunlari kismen veya tamamen alacaklari ile
takas ve mahsup etme hakkina sahip oldugunu
kabul eder. Doviz hesaplarindaki meblaglarin da,
Bankaca kat'i aliglarinin banka gise doéviz alis
kurundan vyapilarak ayni  hiklimlere tabi
tutulacagini kabul eder.

MADDE: 8- TESiS OLUNACAK TEMINATLAR

Sozlesme kapsaminda kullandirilacak krediler,
teminat karsiligi kullandirilabilecegi gibi, Banka
kararina istinaden teminatsiz olarak da
kullandirilabilecektir. Banka, Sozlesme ile actig
krediyi kismen veya tamamen uygun gorecegi
her tirli maddi, sahsi, ayni, alacak, tasinir,
tasinmaz, kiymetli evrak, nakit ve bunlarla sinirh
olmaksizin baskaca her nevi teminat karsiliginda
kullandirabilir.

Musteri, kendisinden istenen teminatlari Banka
tarafindan saptanacak kosul ve sekillerde,
kredinin limitine, marj oranina goére Banka
tarafindan tayin olunacak siire icinde Banka’ya
vermekle ve bunlarla ilgili soézlesmeleri ve
belgeleri imzalamakla yukimlidr.

which have been or which will be received on
behalf of the Customer and/or the Additional Card
Holder, cash, securities and stocks and their
coupons, bills, goods which have been delivered
on deposit for safe custody or for regular safe
keeping, documents representing goods, bills of
lading, checks which are to be collected,
certificates of deposit and all other types of
negotiable instruments. The Customer and/or the
Additional Card Holder also accept that the Bank
is authorized to freeze or to transfer to a frozen
account the aforementioned items in part or in
full. Moreover, the Customer and/or the
Additional Card Holder also accept that the Bank
has the right to exchange the aforementioned
with or to set them off against its receivables in
part or in full in accordance with the provisions of
the Turkish Civil Code, the Turkish Code of
Obligations and the Banking Law. The Customer
and/or the Additional Card Holder also accept that
the same provisions will also be applicable to
amounts held in foreign exchange accounts after
their firm purchase by the Bank on the basis of the
foreign currency purchase rate applicable at the
Bank’s cashier’s desk.

ARTICLE: 8- SECURITIES WHICH WILL BE
GRANTED

The credits which will be granted in accordance
with this Agreement can be granted against
security or if the Bank wishes, unsecured credits
can also be granted. The Bank can allow the
credit which it has granted in accordance with this
Agreement to be used in part or in full against all
types of material, personal, real (in kind),
receivable, movable, immovable, negotiable
instrument and cash security it sees fit, as well as
against any type of other securities, including, but
not limited to the above-mentioned items.

The Customer must provide the securities
requested from him in accordance with the terms
and conditions which will be specified by the Bank
and within the time period which the Bank will
determine in accordance with the credit’s limit
and margin ratio. The Customer is also under the
obligation to sign the contracts and documents
related to the foregoing.
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Banka lehine Misteriye veya Uglincl sahsa ait
bir tasinmaz lzerinde ipotek tesis edilmis olmasi
halinde, Banka tasinmaz malin durumunu her yil
veya diledigi tarihte tespit, denetleme veya
degerini takdir etmeye veya ettirmeye ve kendi
yontemlerine gobre yeniden bulacagl degere
gore, deger ve nitelik bakimindan uygun
gorilecek yeni teminat istemeye yetkilidir.

MADDE: 9- TEMINATLARIN BANKANIN HER

TURLU ALACAGININ KARSILIGINI
OLUSTURMASI
9/1 Musteri tarafindan Bankaya verilmis ve

verilecek her tirli teminat Bankanin:

a) Bu sOzlesme veya baska sodzlesmelere
gore acilmis ve agilacak olan her tiirli nakdi ve
gayri nakdi krediler ile yapilmis ve yapilacak her
turli hizmet ve islemlerden,

b) Verilmis ve verilecek teminat
mektuplari ile Misteri lehine kefil olunmasi, aval
verilmesi ile poligelerinin kabul edilmesi gibi
benzeri diger islemlerden,

c) Musterinin, kesideci, muhatap, ciranta,
aval veren, kefil, yed'iemin veya sair sifatlarla
yapmis oldugu islemler yada Bankaya Kkarsl
sorumlu oldugu diger s6zlesmelerden,

If a mortgage has been established for the benefit
of the Bank on immovable property belonging to
the Customer or a third party, the Bank is
authorized to have the condition of the relevant
immovable property ascertained, to have the
relevant immovable property inspected and to
assess the relevant immovable property’s value or
to have it assessed each year or on any day it
wishes. The Bank is also authorized to request a
new security which will be deemed as appropriate
value-wise and quality-wise, in accordance with
the new value it will determine by using its own
methods.

ARTICLE: 9- THE SECURITIES ARE IN RETURN FOR
THE BANK’S ALL TYPES OF RECEIVABLES

9/1 All types of securities which the Customer
has provided and will provide to the Bank have
been provided as guarantee for all types of
receivables of the Bank which have arisen from or
which will arise:

a) from all types of cash or non-cash credits
which have been granted or will be granted in
accordance with this Agreement or other
agreements and from all kinds of services which
have been provided or which will be provided in
the future, as well as from all kinds of transactions
which have been carried out or will be carried out
in the future.

b) from letters of guarantee which have
been provided or which will be provided and from
other similar procedures such as standing surety
to for the benefit of the Customer, providing an
aval (guarantee) and accepting the Customer’s
policies,

c) from procedures which the Customer has
carried out as drawer, drawee, endorser,
guarantee provider (aval provider), surety, trustee
or in other capacities, or from other contracts
where the Customer is responsible to the Bank,
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d) Musterinin  Bankaya karsi kanunen
borglu olmasini gerektirecek diger islem ve
eylemlerinden,

e) Musterinin kullandigi/kullanacagi
ceklerin karsiliksiz ¢ikmasi nedeniyle Bankanin
kanunen o6demekle yikimli oldugu tutarlar
nispetinde mdisteriye acilmis sayilacak gayri
nakdi kredilerden,

Dogmus ve dogacak her tirli alacaginin
teminatini teskil eder.

9/2 Taraflar;

Senetlerin tahsili, hisse senetlerinin karsihginin
verilmesi, tahvillerin itfasi, kuponlarin tahsili,
rehinlerin paraya cevrilmesi, sigorta tazminati,
kamulastirma bedeli alinmasi seklinde veya her
ne sekilde olursa olsun elde edilecek bedellerin
toplaminin  ve rehinli hisse senetleri ve
tahvillerin yerini alan yeni senet ve tahvillerin de
asil teminatlar gibi ve ayni sartlar icinde
Bankanin teminatini teskil etmesi ve bunlar
Uzerinde Bankanin rehin hakkinin devam
edecegi,

Bankanin bu teminatlari veya bedellerini
alacaklarindan vadesi gelmis olanlardan her
hangi biri veya birkagl ile takas ve mahsup
etmeye veya kredi hesaplarina  alacak
kaydetmeye yetkili oldugu,

Bankanin, her tirli menkul kiymetler ile alacakli
cari hesaplar Gzerinde takas ve mahsup hakkini
kullandigi takdirde vadenin bozulmasi nedeniyle
meydana gelebilecek faiz, kur farki ve diger
tutarlarin Musteri tarafindan talep
edilemeyecegi,

Banka, alacaklarindan bir kisminin veya
tamaminin tahsili icin, mevcut rehinlerinden bir
veya bir kacgina digerlerinden 6nce miracaat
etme hakkina sahip oldugu,

d) from other procedures and deeds where
the Customer would be held legally liable against
the Bank,

e) from non-cash credits which will be
deemed to have been granted to the Customer,
equal to the amounts that the Bank is legally
required to pay in case of uncovered checks.

9/2 The Parties have agreed that:

the aggregate amounts obtained through the
collection of bills of exchange, payment of
consideration in return for stock certificates,
redemption of bonds, collection of coupons,
foreclosure of pledges, receipt of insurance
compensation, collection of expropriation fees or
by any means whatsoever, as well as the new bills
of exchange and bonds which have replaced the
pledged stocks and bonds, will constitute security
for the Bank just like the main securities and
under the same terms and conditions as the main
and the Bank’s right of pledge on them will
continue,

the Bank is authorized to exchange these
securities or their costs with and set them off
against any of its mature receivables or to enter
them as revenue into the credit accounts.

the Customer cannot request the payment of
interest, exchange rate loss and other amounts
because of the disruption of the payment term
due to the Bank exercising its exchange and set-
off rights with respect to any securities and
creditor current accounts.

the Bank has the right to enforce one or more of
the existing pledges before resorting to the
others, in order to collect its receivables in part or
in full,
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Bankanin talebi Uzerine Misterinin, tasinir ve
tasinmaz mallarini, menkul kiymetlerini ve
Bankanin uygun gorecegi diger degerleri ek
teminat olarak verecegi veya para olarak
Bankaya yatiracagi,

hususlarinda mutabik kalmislardir.

9/3 Kredinin teminatina nakit, mevduat,
alacak rehni ve alacagin temliki alinmasi halinde;

a) Musteri ya da musterinin belirledigi 3.
bir sahis, kredinin teminati olmak Uzere
Banka nezdinde bulunan vadeli/vadesiz Tiirk
Lirasi veya yabanci para mevduat hesabindaki
parasini, tahakkuk edecek faizleri de dahil olmak
Uzere Bankaya rehnedecektir.

Rehnedilen nakit, Bankaca bloke bir hesaba
alinacak ve bu para Bankanin muvafakati
olmadan baska bir hesaba nakledilemeyecek
veya herhangi baska ' bir isleme tabi
tutulmayacaktir.

Bankaya rehinli hesap lzerine ¢ek keside edildigi
takdirde Bankanin bu geklere karsiliksiz iglemi
yapmaya hakki oldugu ve Bankanin mevzuat
geregince 6demek zorunda kalacagi meblagin
misteriden tahsil edilecegi hususunda taraflar
mutabik kalmislardir.

Banka, rehnedilen nakit veya mevduat
hesabindaki paraya aksi kararlastiriimadikga
vadesiz mevduat hesaplarina uygulanan oran
Uzerinden faiz yaratalir.

Rehnedilen nakit veya mevduat hesabindaki
para  Bankanin  Mdisteriden olan  tim
alacaklarinin teminatini olusturur. Banka, ayrica
ihbarda bulunmaya veya onay almaya gerek
duymaksizin ve mevduatin vadesini
beklemeksizin rehnedilen nakit veya mevduat
hesabindaki parayr Misterinin borglarindan

upon the Bank’s request, the Customer will hand
over its movable and immovable assets, securities
and other assets which the Bank deems suitable
as additional security or will deposit them in cash
to the Bank.

9/3 If cash, deposits, pledged receivables and
the assignment of receivables are accepted as
security for the credit:

a) The Customer or a third party determined
by the Customer shall pledge to the Bank, as
security for the credit, his monies deposited at
Turkish Lira or foreign currency time deposit
accounts and demand deposit accounts held at
the Bank, together with the interests that will
accrue.

The Bank will transfer the pledged cash to a frozen
account and this money cannot be transferred to
another account, nor can it be subject to any
other procedure without the Bank’s approval.

The Parties have agreed that, if a check is drawn
on the account pledged to the Bank, the Bank will
have the right to regard such checks as checks
without cover and the amount which the Bank
might be forced to pay because of relevant
legislation will be collected from the Customer.

Unless the Parties agree otherwise, the Bank will
apply to the pledged cash or the money at the
deposit account the interest rate applied to
demand deposit accounts.

The pledged cash or money deposited at the
deposit account constitutes security for all of the
Bank’s receivables from the Customer. Moreover,
the Bank is authorized to set-off the pledged cash
or the money deposited at the deposit account
against any of the Customer’s debts without
issuing a notification or obtaining an approval and
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herhangi birine mahsup etme yetkisine sahiptir.

b) Musteri, Bankanin istedigi ve diledigi
zaman kredinin teminati olarak Bankaca uygun
gorilen dogmus ve dogacak alacaklarini (daha
once baskalarina rehin veya temlik edilmemis
olmak kaydiyla) Bankaya rehin veya temlik
etmeyi taahhiit eder.

Misteri, rehne veya temlike konu alacaklarini
azaltacak, erteleyecek ve geri biraktiracak bir
islem yapmamayi kabul eder.

Musteri, rehin veya temlik edilen alacaklarla
ilgili olarak kendisine bir 6deme yapildigi
takdirde, bu parayr derhal Bankaya yatirmayi
taahhit eder.

Musteri, Bankanin rizasi olmadik¢a rehin veya
temlik ettigi alacaklarla ilgili faiz, sigorta
tazminati ve benzeri hi¢ bir parayl baskasina
rehin veya temlik edemez veya teminat olarak
gosteremez.

Musteri, rehin veya temlik edilen alacak
nedeniyle, borcunun tahsilat yapildikca ve
yapilan tahsilat miktari kadar azalacagini kabul
ve taahhit eder.

Banka, rehin veya temlik nedeniyle yapilan
tahsilati misterinin borglarindan herhangi birine
mahsup etme yetkisine sahiptir.

9/4 Kredinin teminatina kambiyo senedi
alinmasi halinde;

a) Teminata verilmek istenen kambiyo
senetleri ciro ile Bankaya devredilecek ve
baskaca hicbir kayit ve sart konulmayacaktir.

without waiting for the due date of the relevant
deposits.

b) The Customer undertakes to pledge or
assign to the Bank his current and future
receivables determined by the Bank as security for
the credit, whenever the Bank wishes (provided
that the relevant receivables have not been
previously pledged or assigned to third parties).

The Customer agrees to not to carry out any
procedure or transaction which might reduce,
delay or postpone his pledged or assigned
receivables.

The Customer undertakes to immediately deposit
any amount arising from a payment which he has
received with respect to the pledged and assigned
receivables at the Bank.

The Customer cannot, without receiving the
Bank’s approval, pledge or assign or provide as
security any interest, insurance compensation or
any other similar amount related to the pledged
or assigned receivables to any third party.

The Customer accepts and undertakes that,
because of the pledged or assigned receivable, his
debt will be reduced in the amount of the
collected debt when debt collection takes place.

The Bank is authorized to set-off the amounts
collected because of pledge or assignment against
any debt of the Customer.

9/4 If bills of exchange are provided as
security for the credit:

a) The bills of exchange which are to be
provided as security shall be transferred to the
Bank by means of endorsement and no other
terms and conditions shall be imposed.
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Kambiyo senetlerinden herhangi biri borglusu
tarafindan kabul edilmedigi veya 6denmedigi
takdirde; kambiyo senedinin bedeliyle, protesto
ve diger sebeplerden dolayl Bankanin 6dedigi
masraflar, Muisteri  tarafindan  tamamen
O0denecektir.

b) Teminata verilen kambiyo senetlerinde
Tirk Ticaret Kanunu'nda belirtilen durumlarin
ortaya ¢ikmasi hallerinde veya Bankanin lizum
gorecegi herhangi bir durumda; Banka, vadenin
dolmasindan 6nce de cirantalara, kesideciye ve
s6z konusu kambiyo senedi dolayisiyla taahhit
altina girmis olan diger kimselere karsi;
ihbarname gonderilmesine, protesto kesidesine
[Gzum kalmadan  alacaginin ~ tamaminin
o0denmesi talebinde bulunabilir.

c) Musteri imzasini muhtevi olarak baska
yerlerdeki kisiler Gzerine keside edilmis veya
baska vyerlerdeki kisiler tarafindan Musteri
Gzerine keside olunmus teminat cirolu veya sair
cirolu bltin kambiyo senetlerinin; ibraz, tahsil
ve takipleri sirasinda veya benzeri islerin
yapllmasinda postada kaybolma, haberlesme
aksakliklari ve diger gecikmeler nedeniyle
vadenin dolmasi veya senedin protesto
edilmemesi  ylzinden miracaat hakkinin
diismesinden Banka sadece kendisinin kusurlu
olmasi halinde sorumlu olacaktir.

Kambiyo senedi (izerine 0deme yasagl
konmasindan Banka sorumlu tutulmayacaktir.

d) Musteri, teminata verdigi kambiyo
senetlerini tim sekil ve unsurlari tam olacak
sekilde Bankaya teslim etmeyi kabul ve taahhit
eder. Ayrica, kambiyo senetlerinin sahte imzalar
tasimasindan sorumlu oldugunu ve anilan
sebeplerden dolayi ortaya gikacak Banka zararini
karsilamayi taahhit eder.

If any bill of exchange is not accepted or not paid
by its debtor, the Customer shall pay the amount
of the relevant bill of exchange, as well as the
expenses which the Bank has incurred because of
issuing a protest or due to other reasons in full.

b) If the situations specified in Turkish
Commercial Code occurs for bills of exchange
which have been provided as security or in any
circumstance the Bank might deem necessary, the
Bank can, even before the due date, request from
the endorser, drawer or other persons who have
assumed obligations because of the bill of
exchange, the full payment of its receivable
without the need to send a notification or lodge a
protest.

c) If during the submission, collection and
legal follow-up of any bill of exchange with a
guarantee endorsement or other type of
endorsement and bearing the Customer’s
signature and which has been drawn on persons
who are at another location or which has been
drawn by persons at another location on the
Customer, or during the execution of similar
procedures, the term of the bill of exchange
expires or the right of application is lost because
of failing to lodge a protest, due to the relevant
bill of exchange getting lost at the mailing stage,
communications problems or other delays, the
Bank can only be held responsible if it itself is at
fault.

The Bank cannot be held responsible for any
payment ban imposed on the bill of exchange.

d) The Customer accepts and undertakes to
submit the bills of exchange which it has provided
as security to the Bank in full form and together
with all their components. Moreover, the
Customer also accepts and undertakes that he is
responsible for bills of exchange which bear
forged signatures and that he will cover the losses
which the Bank might incur because of the said
reasons.
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e) Teminata verilen kambiyo senetlerinin
bedellerinin Misteri tarafindan édenmesi veya
yerlerine Bankaca kabul edilebilecek nitelikte
yeni kambiyo senedi verilmesi halinde, eski
kambiyo senetleri Musteriye geri verilebilir.

Yeni kambiyo senedi alinmasi, Misterinin
borcunda ve bu sozlesmede belirtilen
sorumluluklarinda ve yukiamliliklerinde bir
degisiklik meydana getirmez.

f) Musteri; Bankaya teminata verdigi
kambiyo senetlerinin vadelerini ve vadelerinde
borglulari tarafindan o6denip 6denmediklerini
takip etmek ve vadesinde 6denmeyen kambiyo
senetlerini, bedellerini kendisi 6demek veya
yerlerine teminata yeni kambiyo senedi vermek
suretiyle geri almak zorundadir. Aksi halde;
Bankanin, 6denmeyen kambiyo senetlerinin
borglulari veya s6z konusu kambiyo senetleri ile
sorumluluk kabul etmis diger sahislar aleyhine
protesto cekmek, kanuni takibe gegmek zorunda
olmadigini, takibe gegilmemesi veya gegilmisse
takibin yuaratilmemesi yahut tamamen terk
edilmesi ve bu sebeple kambiyo senetlerinin
zamanasimina ugramasi gibi hallerden Bankanin
sorumlu olmayacagini kabul ve taahhit eder.

Ayrica, Odeyecek kimsenin ad ve adresinin
kambiyo senedinde noksan veya hatali yazilmasi
sebebiyle ibraz veya protesto gibi kanuni
islemlerin zamaninda sonuglandiriimamasindan,
hatali veya noksan yapilmasindan dogabilecek
sorumluluklar da Musteriye ait olacaktir.

e) If the Customer pays the amounts of the
bills of exchange which have been provided as
security or if, in their place, he submits new bills
of exchange that are acceptable to the Bank, the
old bills of exchange can be returned to the
Customer.

The receipt of new bills of exchange will not alter
the Customer’s debt, nor will it change his
responsibilities and obligations specified in this
Agreement.

f) The Customer must check the due dates
of the bills of exchange which he has submitted to
the Bank as security and also check whether or
not these bills of exchange have been paid on
their respective due dates by their debtors. The
Customer must take back the bills of exchange
which have not been paid on their respective due
dates by paying the amounts specified on them or
by submitting new bills of exchange in their place.
He accepts and undertakes that, otherwise, the
Bank does not have to lodge a protest or initiate
legal proceedings against the debtors of the
unpaid bills of exchange or against other persons
who have assumed responsibility with the said
bills of exchange. The Customer also accepts and
undertakes that the Bank cannot be held
responsible for the failure to initiate legal
proceedings or to continue the legal proceedings
which have been initiated or because of fully
discontinuing the legal proceedings which have
been initiated. Nor can the Bank be held
responsible if the bills of exchange become
statute barred because of the aforementioned
reasons.

Moreover, the Customer will also bear the
responsibility for delays in completing legal
procedures such as the submission of the bills of
exchange or lodging of protests, as well as for the
inaccurate and deficient execution of legal
procedures because of the name and address of
the person who should pay not being fully stated
on the relevant bill of exchange or being
misspelled.
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g) Borglarinin tamamen &denmesinden

sonra Midsteri, Bankaya miracaat ederek,
teminata verdigi kambiyo senetlerini geri
almadigi  takdirde, kambiyo senetlerinin

zamanasimina ugramasl veya kaybindan dolayi
sorumluluk kendisine ait olacaktir.

h) Banka gerek gordigli takdirde kredi
islemleri  nedeniyle elinde  bulundurdugu
Musteri kambiyo senetlerini diledigi diger

banka, Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankas! ya
da miesseselere reeskonta verebilir. Musteri,
reeskont islemi yapilmasini istemedigi taktirde,
borcunu faiz, komisyon, fon kesintisi, vergi,
masraf ve diger eklentileri ile birlikte Bankaya
derhal, nakden ve defaten 6demeyi kabul ve
taahht eder.

MADDE: 10- SiIGORTA

10/1 Taraflar, Banka’nin gerekli gérmesi
durumunda teminat olarak aldigi, rehin/ipotek
tesis ettigi tasinir ya da tasinmaz tiim mallarini
yangina, hirsizliga, nakliye rizikolarina ve gerekli
gorecegi diger her tirlu rizikolara karsi Banka
lehine ve/veya muhabiri lehine, diledigi sigorta
sirketine, diledigi bedel, sart ve middetle, prim
borglari Musteri’ye ait olmak lizere Banka lehine
sigorta ettirmesi, Bankanin talep etmesi halinde
sigortalarin sézlesme ve/veya policelerine grev,
lokavt, deprem, kargasalik, halk hareketleri,
infilak, kotl niyetli hareketler, savas ve sair
olaganistl durumlarla ilgili hikimleri de ilave
ettirmesi hususunda mutabik kalmislardir.

10/2  Gergek kisi musteri, Bankanin talep
etmesi halinde kendi lehine veya tlzel kisi
misteri gercek kisi ortaklari lehine hayat
sigortasi yaptirmayi kabul ve taahhit eder. Buna
iliskin sartlar Banka ile Misteri arasinda ayrica
kararlastirilacaktir.

g) If, after fully paying his debts, the
Customer fails to apply to the Bank and take back
the bills of exchange which he has submitted as
security, he will bear the sole responsibility for the
bills of exchange becoming statute barred or
getting lost.

h) The Bank can, if it deems necessary, hand
over the Customer’s bills of exchange which it has
been holding because of the credit procedures, to
another bank it wishes or to the Turkish Central
Bank or to other institutions as rediscount. If the
Customer does not wish the execution of
rediscount procedures, he accepts and undertakes
to immediately pay his debt to the Bank in cash
and in a lump sum, together with its accrued
interest, commission, fund deductions, taxes,
expenses and other charges.

ARTICLE: 10- INSURANCE

10/1 The Parties have agreed that the Bank
can, if it deems necessary, get all the movable or
immovable assets which it has received as security
or has placed a pledge/mortgage on, insured
against fire, theft, transportation risks and any
other risks it will deem as necessary for the
benefit of the Bank and/or for the benefit of the
Bank’s correspondent bank by any insurance
company, for any insurance amount, under any
terms and conditions and for any time period
determined by the Bank, provided that the
Customer will pay the insurance premiums. If the
Bank requires, the insurance agreements and/or
policies will also contain provisions concerning
strikes, lockout, earthquakes, unrest, popular
movements, explosions, malicious acts, war and
other extraordinary circumstances.

10/2  The natural person customer accepts and
undertakes to get life insurance for his own
benefit and the entity customer accepts and
undertakes to get life insurance for its natural
person shareholders, upon the request of the
Bank. The terms and conditions of such insurance
will be agreed upon by the Bank and the
Customer.
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10/3  Mdsteri’'nin anilan
yaptirmamasi veya slresi dolan sigortalar
yenilememesi halinde, Banka s6z konusu
sigortay! re’sen yaptirmaya/yenilemeye
yetkilidir. Ancak bu husus, Banka ig¢in bir
mecburiyet teskil etmeyecektir.

sigortalari

10/4 Maisteri, sigorta konusu teminatlari
daha o©nce sigorta ettirmis bulunuyorsa,
Banka’nin s6z konusu poligelere dain-i mirtehin
hakkinin islenmesini kabul ve taahhiit eder.

10/5 Taraflar, Banka tarafindan bu madde
hikimleri gercevesinde yaptirilacak sigortalarin
prim ve sair giderlerinin muisterinin borcu
oldugunu ve bu tutarlari derhal Banka'ya
yatiracagini, dilerse Banka'nin bu tutarlari re’sen
Miusteri'nin alacakh veya borglu hesaplarindan
herhangi birine borg yazabilecegi hususunda
mutabik kalmiglardir.

10/6  Sigorta sozlesmelerinden dogan
tazminatlar dain-i mirtehin hakki olan Banka'ya
Odenir. Sigorta sirketince belirlenen tazminat
tutarina Musteri itiraz ettigi takdirde, kendisine
verilecek bir sire iginde Miusteri tazminat
tutarini Banka'ya oderse, sigorta poligesinden
dogan haklar Banka tarafindan Mausteri'ye
devredilir. Aksi halde Banka dain-i mirtehin
hakki nedeniyle tazminat tutarini sigorta
sirketinden tahsil etmeye ve Misteri’den olan
her turli alacaklarina kismen veya tamamen
mahsup etmeye yetkilidir.

10/7 Musteri, sigorta sirketi ile tazminat
konusunda ¢ikacak anlasmazliklar nedeni ile
Banka tarafindan, diledigi takdirde, acilacak
dava ve takip masraflarinin timiiniin kendisine
ait oldugunu ve ayrica anlasmazligin Banka
aleyhine sonuglanmasi halinde de Banka'dan

10/3 If the Customer fails to get the said
insurances or if he fails to renew the insurances
whose terms have expired, the Bank is authorized
to get/renew the relevant insurance ex officio.
However, this would not constitute an obligation
for the Bank.

10/4 The Customer accepts and undertakes
that, if he has got the securities which form the
subject-matter of the insurance already insured,
the Bank can have the loss payee clause inserted
into the said policies.

10/5 The Parties have agreed that the
Customer is liable to pay the premiums and other
expenses of the insurances which will be
purchased in accordance with the provisions of
this article and that the said amounts must
immediately deposited at the Bank and that the
Bank can, if it wishes, enter these amounts ex
officio as debt into any of the Customer’s creditor
accounts or debtor accounts.

10/6 Compensation arising from insurance
contracts will be paid to Bank for whose benefit
the loss payee clause has been inserted into the
insurance policies. If the Customer raises an
objection against the amount of compensation
which has been determined by the insurance
company, the Bank will transfer the rights arising
from the insurance policy to the Customer,
provided that the Customer pays the
compensation to the Bank within the time period
which will be granted. Otherwise, the Bank will be
authorized to collect the compensation amount
from the insurance company on the basis of the
loss payee clause and to set-off the said amount
against any of his receivables from the Customer
in part or in full.

10/7 The Customer accepts and undertakes
that he will pay all the lawsuit and enforcement
procedure costs arising from litigation which the
Bank, if it wishes, might initiate, because of
compensation-related disputes with the insurance
company. The Customer also accepts and
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herhangi bir maddi talepte bulunmayacagini
kabul ve taahhit eder.

10/8
hasar
teminatlarin

Sigorta sirketinin acze dismesinden ve
halinde tazminat alinamamasindan;
hi¢ sigorta ettirilmemesinden,
degerinden az veya Banka  alacagini
karsilamayacak bir bedelle sigorta
ettirilmesinden yahut bazi rizikolara karsi sigorta
ettirilmemesinden, siresi biten sigortalarin
yenilenmemesinden veya suresinin
uzatilmamasindan Bankanin hig¢bir sorumlulugu
olmayacagl hususunda Misteri ve Banka
mutabik kalmiglardir. Mdusteri, bu hallerde
Bankadan talepte bulunmamay! ve her halde
borcunu 6demeyi kabul ve taahhiit eder.

MADDE: 11- HESAPLARIN  KESILMESI,
TEMERRUT VE BORCLARA MUACCELIYET
VERILMESI, SOZLESMENIN FESHI

11/1Bu s6zlesme middetsiz olmakla beraber,
Taraflar 6nceden noter araciligi ile veya telgrafla
veyahut taahh(tli mektupla ihbarda bulunmak
suretiyle sozlesmeyi  feshedebilirler.  Fesih
halinde, Misterinin borg¢ bakiyesinin tamami
O0deninceye kadar sozlesmede belirtilen
temerrit faizi, KKDF, BSMV, komisyon, masraf
ve diger kesintilerden dolayl sorumlulugu aynen
devam eder.

11/2Musteri, isbu  Sozlesme ve  ekleri
kapsamindaki herhangi bir borcunu vadesinde
veya vadesinden oOnce Bankaca vyapilacak
bildirim {izerine eksiksiz olarak 06demedigi
takdirde, 6denmeyen bor¢ ayrica protesto
kesidesine, ihtarname goénderilmesine, mehil
tayinine velhasil higbir kanuni takip ve tesebbis
icrasina mahal kalmaksizin muaccel ve Mdsteri
mitemerrit olur. Bu halde Misteri Bankanin ilk

undertakes that, if the dispute is settled to the
disadvantage of the Bank, he will not make any
material claims against the Bank.

10/8 The Customer and the Bank have agreed
that the Bank cannot be held responsible for the
insurance company becoming insolvent, nor can
the Bank be held responsible for the failure to
receive compensation for the damages which
have been incurred, or for the failure to get the
securities insured at all, or for getting the
securities insured for an inadequate amount, or
for getting them insured in an amount which will
not cover the Bank’s receivables, or for failing to
get them insured against certain risks, or for
failing to renew or extend insurance policies
whose terms have expired. The Customer accepts
and undertakes that he will not raise any claims
against the Bank in such cases and that he will pay
his debt under any circumstance.

ARTICLE: 11- CLOSURE OF ACCOUNTS, DEFAULT
AND  ACCELERATION OF DEBTS AND
TERMINATION OF THE AGREEMENT

11/1 Even though this Agreement has an
indefinite term, the parties can terminate this
Agreement with a termination notice which has
been sent in advance by means of a notary public
or by telegraph or by registered mail. In the case
of termination, the Customer will continue to be
held responsible for the payment of the default
interest specified in the Agreement, as well as for
the payment of the Resource Utilization Support
Fund (RUSF), the Banking and Insurance
Transactions Tax (BITT), commission, expenses
and other deductions, as before, until the
remaining balance of his debt has been fully paid.

11/2  If, the Customer fails to fully pay any of
his debts arising from this Agreement on the due
date or before the due date if it receives a
payment notice from the Bank, the unpaid debt
will become due and the Customer will be
deemed to have defaulted without the need to
lodge a protest, send a notification or grant a
grace period, in short, without the need to initiate
any legal proceedings or take any legal steps. In
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talebi Gzerine muaccel olan borcunu faizi ve
bilcimle ferileri ile birlikte Bankaca bildirilecek
slire icinde 6demeyi kabul ve taahhit eder. Aksi
halde, Misterinin Bankaya olan tim borglar
muaccel hale gelir.

11/3Musteri; aleyhinde iflas takibi baglatiimasi
veya Uclinci kisilere olan borglarindan dolayi
icra takibine girisilmesi, ticari faaliyetine son
vermesi, aktiflerinin énemli bir kismi Gzerinde
banka aleyhine tasarrufta bulunmasi, Bankanin
talebine ragmen istenilen teminatlari zamaninda
ve istenilen kosullarda temin etmemesi, bu

sozlesmeyle yuklendigi taahhit ve
yukidmliliklerinden herhangi  birini  yerine
getirmemesi yada yerine getiremeyeceginin
actkca belli olmasi durumunda Bankanin

onceden bildirimde bulunmak suretiyle cari
hesaplari kesme veya heniiz vadeleri gelmemis
olsa bile vadeli kredi islemlerinden dogan
alacaklarina muacceliyet verme hakki
bulundugunu kabul eder. Banka, bu suretle
muaccel kilinan her tirli kredi hesaplarinin
muacceliyet tarihi itibariyle tespit ve Miusteriye
teblig edilecek bakiyelerinin, islemis ve 6deme
ginine kadar isleyecek faiz, komisyon, lcret,
masraf, fon kesintisi, vergi ve diger eklentileri ile
birlikte 6denmesini; teminat mektuplarinin
iadesini veya bedellerinin Bankaya depo
edilmesini isteyebilir. Misteri, ihbar tarihinden
itibaren, talep edilen hususlari derhal yerine
getirmeyi kabul eder.

Her durumda alacagin muacceliyet tarihinden
itibaren o6deme tarihine kadar (6demenin
yapildigi giin de dahil olmak Uzere) temerriit
faizi uygulanir.

11/4 Bankanin cari hesabi veya cari hesaplari
kesmesi, vadeli kredilere muacceliyet verilmesi
veya teminat mektuplarinin iadesi yahut
bedellerinin depo edilmesi konusunda yapacagi
ihbar, hangileri icin yapiimissa o hesap veya
hesaplari muaccel kilacak ve bunlarin borg

such case, the Customer accepts and undertakes
to pay his due debt upon the Bank’s first request
together with its accrued interest and all its
related obligations and within the time period
which will be specified by the Bank. Otherwise, all
the debts which the Customer owes to the bank
will become due.

11/3  The Customer accepts that if bankruptcy
proceedings are initiated against him or if
enforcement proceedings are initiated against him
due to debts he owes to third parties, or if the
Customer terminates his commercial activities,
makes a disposition of a substantial part of his
property to the Bank’s disadvantage, despite the
Bank’s request, fails to provide the requested
security on time and under the terms and
conditions requested by the Bank, fails to fulfill
any of his undertakings and obligations arising
from this Agreement or it becomes clearly obvious
that the Customer will fail to fulfill his
undertakings and obligations arising from this
Agreement, the Bank will, after notifying the
Customer, have the right to close the current
accounts or to make its receivables arising from
term credits due and payable. After determining
the balances of all types of credit accounts which
have thus become due, as of their respective due
dates, and notifying them to the Customer, the
Bank can request the payment of the said
balances together with accrued interest and
interest which will accrue until the payment date,
as well as the payment of commission, fees,
expenses, fund deductions, taxes and other
charges. The Bank can also request that letters of
guarantee are returned or the corresponding
amounts are deposited at the Bank. The
Customer accepts to fulfill the above-mentioned
requests immediately after the notification date.

In any case, default interest will be applied,
starting from the due date until the payment date
(including the day when payment takes place).

11/4 The Bank’s notification concerning the
closure of the current account or current
accounts, the making of the term credits due and
payable or the return of the letters of guarantee
or the depositing of their amounts will make the
particular account or accounts with respect to
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bakiyelerinin tamamen 06denmesini, teminat
mektuplarinin iadesini veya bedellerinin depo
edilmesini gerektirecek olup, acikca
belirtilmedikce sodzlesmenin de feshedildigi
anlamina gelmeyecektir. Musterinin borglarini
tamamen o6demesi halinde dahi, taraflarca
feshedilmedigi slirece bu sézlesme yirirliikte
kalacaktir.

11/5 Misterinin 6limu halinde mirasgilarina
veya tereke temsilcisine, kisitlanmasi halinde ise
kanuni temsilcilerine noter araciligi ile ihbarda
bulunmak suretiyle Banka, isbu so6zlesmeyi
feshetmek ve alacaklarinin islemis ve isleyecek
faiz, komisyon,lcret, masraf ,fon kesintisi, vergi
ve diger eklentileri birlikte, ihbar tarihinden belli
bir siure iginde 6denmesini istemek hakkina
sahiptir.

11/6 Banka tarafindan sézlesmenin feshi ve
kredinin kredi karti veya kredili bankomat
islemlerinde  kullandiriimasi  halinde kartin
yenilenmemesi durumunda, Musteri kartin daha
once kullanimindan dogan bor¢  ve
ylakimlaluklerinin® devam ettigini,  bor¢ ve
yukimlalukler tamamen tasfiye edilinceye kadar
bu soézlesme hiikiimlerinin devam edecegini
kabul eder.

MADDE: 12- TEMERRUT FAizi VE ORANI

Musterinin temerriidi halinde Banka, vadesinde
odenmeyen ana para (nakde donisen gayri
nakdi krediler dahil) ile hesaba tahakkuk
ettirilmis olan fakat zamaninda 6denmeyen faiz,
komisyon, Ucret, masraf, fon kesintisi, vergi ve
diger eklentileri ister tahakkuk ettirildikleri
hesapta, isterse ayri bir hesapta takip edilsin,
bunlardan olusan meblaga, Bankaca kredilere
uygulanan en yliksek faiz oranina bu oranin %
50’sinin  (ylzde ellisinin) ilavesi suretiyle
bulunacak oran lzerinden faiz uygulama
yetkisine sahiptir.

which it has been made due and payable and will
require full payment of the debt arising from the
said accounts, the return of the letters of
guarantee or the payment of their amounts.
Unless it has been stated clearly, the relevant
notification will not mean that this Agreement has
also been terminated. This Agreement will remain
in force until it is terminated by the Parties, even
after the Customer has fully paid his debts.

11/5 If the Customer dies, the Bank can
terminate this Agreement by notifying his heirs or
the estate representative and if the Customer’s
legal rights have been restricted, his legal
representative, by means of notary public. In such
case the Bank can also request the payment of his
receivables together with the interest which has
accrued and will accrue, as well as the payment of
commission, fees, expenses, fund deductions,
taxes and other charges within a certain period of
time after the notification date.

11/6  The Customer accepts that, if, in the case
that the Bank terminates this Agreement and
allows the credit be used in credit card or credited
automatic teller machine (ATM) transactions, the
card is not renewed, his debts and obligations
arising from the previous use of the card will still
continue. The Customer also accepts that the
provisions of this Agreement will remain in force
until the full liquidation of the said debts and
obligations.

ARTICLE: 12- DEFAULT INTEREST AND ITS RATE

If the Customer defaults, the Bank is authorized to
apply interest in the rate which will be calculated
by adding to the highest interest rate that the
Bank applies to credits, 50% (fifty percent) of the
said interest rate. The interest which has been
thus calculated will be applied to the amount
which consists of the principal amount (including
non-monetary credits which have been converted
into monetary credits) that has not been paid on
its due date and of interest, commission, fees,
expenses, fund deductions, taxes and other
charges which have been applied to the account,
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MADDE: 13- BANKANIN HER ZAMAN TAKIBE
GECME VE TEDBIR ISTEME YETKISi

Kredi, tasinir veya tasinmaz rehni ile teminata
baglanmis veya teminat olarak verilmis olan
senetlerin heniliz vadeleri gelmemis olsa bile
alacaginin kismen veya tamamen muacceliyet
kazanmasi halinde, Banka Misteriye karsl haciz
yolu ile veya iflas yolu ile takibe gecebilir.
Bankanin ihtiyati tedbir veya ihtiyati haciz
talebinde bulunma hakki saklidir.

MADDE: 14-BANKANIN MUSTERIYE VERECEGI
MAKBUZLAR, HESAP OZETLERINE iLiSKIN
HUKUMLER TARAFLAR ARASINDAKI iLETISIM
BiLDiRiM VE iLAN USULLERI, BiLGi DEGiSIKLiGi,
BiLGi VE BELGE TEMINi

14/1 Banka bu kredi sozlesmesi geregi actig
borglu cari hesabi ile ilgili olarak Misterinin bu
sozlesmede belirtilen adresine 3'er aylik (31
Mart, 30 Haziran, 30 Eyldl, 31 Aralik) hesap
durumunu goésteren hesap Ozetlerini, bu aylari
izleyen 15 gin icerisinde gerekli gordigl veya
mdsterinin talep edecegi yollarla gonderir veya
misteriye imza karsiligl elden teslim eder.

but have not been paid on time, regardless of
whether or not legal proceedings are initiated
with respect to them at the account to which they
have been applied or at another account.

ARTICLE: 13- THE BANK’S AUTHORITY TO
INITIATE LEGAL PROCEEDINGS WHENEVER IT
WISHES AND TO REQUEST TEMPORARY
INJUNCTION

Regardless of whether or not the credit has been
secured with a pledge established on movable
property or immovable property, or the bills
which have been submitted as security have not
yet become due, if the receivable becomes due in
part or in full, the Bank can initiate enforcement
proceedings or bankruptcy proceedings against
the Customer. The Bank’s right to file a request
for a temporary injunction or provisionary
attachment is reserved.

ARTICLE: 14- PROVISIONS CONCERNING THE
RECEIPTS AND ACCOUNT SUMMARIES THE BANK
WILL PROVIDE TO THE CUSTOMER,
COMMUNICATIONS BETWEEN THE PARTIES,
NOTIFICATION AND ANNOUNCEMENT
METHODS, EXCHANGE OF INFORMATION AND
PROVISION OF INFORMATION AND DOCUMENTS

14/1 The Bank will send account summaries
concerning the debit current account which it has
opened in accordance with this credit Agreement.
The said account summaries will show the
quarterly status of the account (as of 31 March,
30 June, 30 September and 31 December) and will
be sent to the Customer’s address specified in this
Agreement. The Bank will send the account
summaries within 15 days following the
aforementioned dates by using methods which
the Bank deems necessary or which the Customer
might request or will deliver them by hand to the
Customer in return for a signature.
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Hesap Ozetini alan Mdisteri, aldig tarihten
itibaren ilgili mevzuat uyarinca, 1 ay igerisinde
itirazda bulunmadigi takdirde, hesap 0Ozetinin
gercege aykinligini  Banka'ya karsi ancak
borcunu 6dedikten sonra iddia, dava edebilir.
Siiresinde itiraz edilmemis hesap 6zetleri icra
iflas  Kanunu kapsaminda sayillan  kesin
belgelerdendir.

Hesap Ozetleri eline gecmeyen Misteri, bu
tarihlerden itibaren 15 giin igerisinde noter
araciligl ile durumu Bankaya bildirerek hesap
Ozetini ister.

Banka yukarida belirtilen tarihler disindaki
herhangi bir tarihte hesap 6zeti gonderdigi veya
imza karsiligl elden teslim ettigi takdirde de
yukaridaki bildirim ve itiraz sureleri gecerlidir.

14/2Banka, elektronik posta, telefon ya da
diger iletisim araglari ile yapilacak bildirimleri
veya talimatlari, ilgili mevzuatta aksine bir
diizenleme bulunmadigi hallerde, ayrica yetkili
imzalari tasiyan bir imza ile teyit edilmis
olmadikga kabul etmeme hakkina sahiptir.
Musterinin talimatini teyit etmemesi nedeniyle
dogabilecek zararlardan misteri sorumludur.

14/3 Bu s6zlesmede yer alan bildirim veya ilana
yonelik dizenlemeler ile Banka’nin posta,
elektronik posta, SMS(kisa mesaj), ATM,
internet subesi, web sitesi(nde ilan), telefon,
faks ve benzer yontemlerle veya basin, yayin ve
sair mecralarda duyuru yapmak suretiyle
Musteri’ye bilgi vermesi ifade edilmektedir.

14/4 Musteri ve kefiller, Banka’ya vermis oldugu
bilgilerde zaman icinde meydana gelebilecek
telefon, adres, linvan, nevi degisikligi, béliinme,

Unless the Customer, who has received the
account summary, does not raise an objection
within 1 month after the account summary’s date
of receipt in accordance with relevant legislation,
he can claim the inaccuracy of the account
summary or file a lawsuit to this effect only after
he has paid his debt. Account summaries to
which no objection has been raised on time, are
among the definite documents specified in the
Enforcement and Bankruptcy Act.

The Customer who has received no account
summary shall notify the Bank about the situation
by means of a notary public within 15 days after
the aforementioned dates and shall request the
account summary.

The above-mentioned notification and objection
periods are also applicable if the Bank sends or
delivers by hand in return for a signature an
account summary on a date other than the
aforementioned dates.

14/2 If the relevant legislation does not
stipulate otherwise, the Bank has the right not to
accept notifications which have been made or
instructions which have been given by means of
electronic mail, telephone or other means of
communication, unless the said notifications or
instructions have not been confirmed with
authorized signatures. The Customer is
responsible for losses which might arise because
of the Customer’s failure to confirm his
instructions.

14/3 The provisions on the notification or
announcement in this contract refer to the
provision of information by the Bank to the
Customer by post, e-mail, SMS, ATM, online
branch, website (online announcement), phone,
fax and similar methods or public release to be
published through media, press and similar
channels.

14/4The Customer and sureties must immediately
notify the Bank in writing about any change that
might occur in the information they provided to
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birlesme, medeni durum, yasaklilik, kisitlama,
yetki/yetkili degisikligi, vekaletten azil gibi
degisiklikler ve bunlarla sinirli olmaksizin her
turli degisiklikleri derhal Banka’ya yazili olarak
bildirmek ve degisiklige iliskin Banka tarafindan
talep  edilecek usuline uygun olarak
diizenlenmis belgeleri sunmak zorundadir.

14/5 Mdsteri, kredi acgilmasi, devami veya
tasfiyesi sirasinda Banka’'nin isteyecegi her tirlQ
belge, taahhitname, defter ve sair kagitlari
Banka’'ya vermekle yukumlidir. Banka, ayrica
Musteri ile ilgili olarak kanunen yetkili kiinmis
resmi merciler ve Bankacilik Kanunu'nda
ongorilen sirket ve kurumlar tarafindan talep
edilecek bilgi ve belgeleri vermeye vyetkilidir.
Musteri, Banka’nin Bank For International
Settlements tarafindan c¢ikarilan Basel | veya
Basel Il kapsaminda isteyecegi Musteri'nin
cirosu, Midsteri’'nin  calisan sayilarini  ve
¢alisanlarina iliskin sair bilgileri iceren Banka’ca
belirlenecek muteber belgeleri de Banka’ya
ibraz etmeyi kabul eder. Misteri; Banka’ca talep
edilecek belgelerin hatali, eksik veya yanlhs
dizenlenmesi nedeniyle Banka’nin ugrayacagi
tim zararlari derhal nakden ve def'aten
odeyecegini kabul eder. Misteri, Banka’nin
TCMB, Sermaye Piyasasi  Kurulu, Tapu Sicil
Mudurlikleri, Vergi Daireleri, Borsalar gibi resmi
kuruluslar ile Tirkiye'de faaliyet gosteren resmi
ve Ozel bankalar, finansman sirketleri ve ozel
finans kurumlarindan bilgi ve belge talep edip
alma ve kendisi ile ilgili bilgi ve belge verme
hususunda yetkili oldugunu; ancak s6z konusu
belgelerin hatali veya yanlis olmasi durumunda,
Banka’nin  herhangi  bir  sorumlulugunun
olmayacagini kabul eder.

MADDE: 15- DELIL

Banka, musteri ve/veya ek kart hamili ve kefiller
bu sozlesmeden dogan uyusmazliklarda,
taraflarin defter ve kayitlari ve mikro filmlerden,

the Bank including but not limited to phone,

address, name, type change, merger, demerger,
marital status, disqualification, prohibition,
change of authorization/authorized person,

dismissal of power of attorney etc. and properly
provide all documents requested by the Bank
about such changes.

14/5 The Customer is obliged to provide any
documents, letter of undertaking, books and
papers to the Bank during the opening,

continuation or termination of the credit. The
Bank is also authorized to provide the information
and documents related to the Customer which
might be requested by companies and
organizations as prescribed in the Banking Code
and by the public entities authorized by laws. The
Customer also accepts to submit to the Bank the
authentic documents determined by the Bank
containing information on its turnover, number of
employees and other information about its
employees that the Bank may request under the
Basel | or Basel Il published by the Bank for
International Settlements. The Customer accepts
to immediately pay in cash at once all damages
that the Bank may suffer due to wrong,
incomplete or improper issue of the documents to
be requested by the Bank. The Customer accepts
that the Bank is authorized to request and receive
information and documents about the Customer
from and provide information and documents to
the government organizations such as Turkish
Central Bank, Capital Market Board, Title Deed
Registration Directorates, Tax Offices, Stock
Exchanges etc as well as public and private banks,
financial entities and private financial institutions
operating in Turkey; however, if the documents in
guestion are found to be wrong or improper, the
Bank will not be held responsible in any manner
whatsoever.

ARTICLE: 15- EVIDENCE

The Bank, the Customer and/or the additional
card holder and the sureties agree that, in
disputes arising from this Agreement, the
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mikrofislerden alinan kopyalar, elektronik ya da
manyetik ortamlardan c¢ikarilan bilgileri iceren
belgeler ile CD Rom, kamera kayitlari, telefon
ses kayitlari, teyit edilmis olmalari kaydiyla faks
veya buna benzer iletisim araclari ile gdnderilen
doklimanlar, bilgisayar ve benzeri kayitlar ile
ATM kayitlarinin mistenitli olsun ya da olmasin,
gecerli, baglayict ve kesin delil olacagi
hususunda mutabik kalmislardir.

Musteri, ek kart hamili ve kefil, isbu sozlesme
kapsaminda faks talimati ile yapilan igslemlerin
sorumlulugunun kendisine ait olacagini kabul
eder.

MADDE: 16- HAKLARIN KULLANIMI

Bu s6zlesmenin Bankaya ve mdisteriye tanidigi
haklarin kismen veya tamamen kullanilmamasi,
bu haklardan vazgecildigi anlamina gelmez.

MADDE: 17-SOZLESMENIN YURURLUK
TARIHINDEN ONCE DOGMUS BORGLAR

Bu sozlesmenin akdinden 6nce mevcut Banka
alacaklari, bu sézlesme kapsaminda sayilacaktir.
Ancak, bu islem yenileme sayilmaz.

MADDE: 18- MUSTERI VE KEFILIN KANUNi
IKAMETGAHI

Misteri ve/veya Ek Kart Hamili ve Kefil, bu
sozlesmede yer alan hususlarin  yerine
getirilmesi icin is bu s6zlesmede yer alan isim ve
imzalarinin yaninda yazili adresi, degisiklik noter

company books and records of the Parties, copies
produced from microfilms and microfiches,
documents containing information obtained from
electronic or magnetic media, CD Rom and
camera records, telephone voice recordings,
documents sent by fax or by similar means of
communication, provided that they have been
confirmed, computer records and other similar
records and ATM records will be deemed as valid,
binding and conclusive evidence, regardless of
whether or not they are supported.

The Customer, the additional card holder and the
surety accept that they will bear the responsibility
for procedures which are carried out through
instructions received by fax in accordance with
this Agreement.

ARTICLE: 16- EXERCISE OF RIGHTS

The Bank’s or the Customer’s failure to exercise
their rights arising from this Agreement, does not
mean that these rights have been given up.

ARTICLE: 17- DEBTS DATING FROM BEFORE THIS
AGREEMENT’S EFFECTIVE DATE

The Bank’s receivables which existed before the
signing date of this Agreement, will be deemed to
lie within the framework of this Agreement.
However, this procedure cannot be regarded as a
renewal.

ARTICLE: 18- LEGAL DOMICILE OF THE CUSTOMER
AND THE SURETY

The Customer and/or the Additional Card Holder
and Surety declare the address which has been
indicated next to their names and signatures
specified in this Agreement as their legal domiciles
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aracihg ile bildiriimedik¢e, kanuni ikametgah
olarak tesis ettigini beyan eder ve bu adrese
yapilacak yazili bildirimlerin sahislarina yapilmis
sayilacagini, o yer de bulunmasa bile tebligatin
iade edilmeyip Tebligat Kanununun
21.maddesinin uygulanmasini  kabul ederler.
Belirtilen yerde adres gosterilmemesi halinde
ilgililer, adres kayit sistemi/ticaret sicili
dosyalarindaki son adresi kanuni ikametgah
olarak beyan ve bu adrese vyapilacak
bildirimlerin sahislarina yapilmis sayilacagini
kabul ederler. Musteri ve/veya Ek Kart Hamili ve
Kefil, yurtdisinda yerlesik dahi olsa Turkiye
Cumbhuriyeti sinirlari igcinde bir adresi tebligat
adresi olarak gostermeyi, bu durumda bu adrese
yapilacak tebligatlarin gecerli olacagini ve
hukuki sonu¢ doguracagini kabul eder.

MADDE: 19- YETKiLi ' MAHKEME, iCRA

DAIRELERi VE KANUNi DUZENLEMELER

Musteri ile Banka arasinda, bu sozlesmenin
uygulanmasi veya yorumlanmasi dolayisiyla
cikabilecek bitin anlasmazlklarda, Tirkiye
Cumhuriyeti Kanunlari uygulanacaktir. Misteri,
mevzuatta ileride yapilacak her tirli degisikligin
isbu sdzlesmeye de uygulanmasini kabul ettigini
beyan eder.

Musteri, isbu sozlesmeden dogacak
anlasmazliklarin  ¢éziimiinde asagida vyazih
mahkeme ve icra dairelerinin yetkili oldugunu
kabul eder. Su kadar ki, kredi sonradan baska bir
subeye nakledilecek olursa, nakledilen subenin
bulundugu yer mahkeme ve icra daireleri de
yetkilidir. Bu mahkeme ve icra dairelerinin
yetkili kilnmasi Bankaca, Misterinin ikametgahi
veya bulundugu yerin veya Misteriye ait mal ve
degerlerin bulundugu veya kredinin nakledildigi
subenin bulundugu vyerin adli mercilerine
basvurulmasina ve kovusturma vyapilmasina
engel olmaz. Ayrica Banka, Musteri ve kefillerin

for the purposes of this Agreement, as long as a
change of address has not been notified by means
of a notary public. The Customer and/or the
Additional Card Holder and Surety accept that
written notifications which will be delivered to
this address will be deemed to have been
delivered to their persons and that the
notifications should not be returned even if the
relevant location could not be found and that, in
such case, Article 21 of the Notification Act should
be applied. If no address has been provided for
the said location, the relevant persons will declare
their latest address specified in the address
recording system/trade registry files as their legal
domicile and will accept that notifications which
will be delivered to this address will be deemed as
having been delivered to their persons. The
Customer and/or Additional Card Holder and
Surety accepts to furnish an address of service in
the Republic of Turkey even if they are based
abroad and all notices to be served upon such

address  will be wvalid and create legal
consequences in this regard.

ARTICLE: 19- COURT AND ENFORCEMENT
OFFICES WITH JURISDICTION AND LEGAL
ARRANGEMENTS

All disputes which might arise between the
Customer and the Bank with respect to the
execution and interpretation of this Agreement
are subject to the laws of the Republic of Turkey.
The Customer declares that he accepts that all
future changes to legislation will be applicable to
this Agreement.

The Customer accepts that the courts and
execution offices written below will have
jurisdiction for the settlement of disputes arising
from this Agreement. However, if the credit is
later on transferred to another branch of the
Bank, the courts and enforcement offices located
at the place where the said other branch is
located, will also get jurisdiction. The granting of
jurisdiction to these courts or enforcement offices
will not stop the Bank from applying to the legal
authorities of the Customer’s domicile or location,
or of the place where the Customer’s property
and assets are located, or where the bank branch
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Ulke sinirlari disinda mal varliklarinin bulundugu
veya bulunabilecegi her yerde kanuni yollara
basvurabilir.

to which the credit has been transferred is
located, nor will it preclude the initiation of legal
proceedings at the aforementioned locations.
Moreover, the Bank can resort to legal action at
any place abroad where the Customer and the
sureties own or might own assets.

Yetkili Mahkeme ve icra Daireleri

(Court And Enforcement Offices With Jurisdiction):

MADDE:20- DEVIiR-TEMLIK

Musteri, Bankanin yazii onaylr olmadan, bu
sozlesmeden dogan haklarini baskalarina nakil,
devir ve temlik edemez.

II-KREDILER

MADDE:21-CARi
KREDILER

HESAP SEKLINDE CALISAN

Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen cari hesap seklinde kullandiriimasi
halinde, isbu kredi hakkinda Sozlesme’nin ilgili
diger  hikimleri  ile  birlikte  asagidaki
hikimlerinin de gecerli olacagl hususunda Banka
ve mdisteri  karsilikli  olarak = mutabakata
varmislardir.

21/1 Banka tarafindan vyapilan 6demeler,
tahakkuk ettirilen komisyon, faiz, her tirli vergi
ve resimler, fonlar ve Banka’ca yapilan her nevi
hizmetler karsiligi alinacak (cretlerle, Misteri
tarafindan hesaba yatirilacak paralarin hesap ve
tespitinde, bakiyelerin taninmasinda kural olarak
cari hesap usull uygulanacaktir. Banka’nin bazi
kredileri cari hesap uygulamasi disinda tutma
hakki saklidir.

ARTICLE: 20- TRANSFER—-ASSIGNMENT

The Customer cannot transfer or assign his rights
arising from this Agreement without the Bank’s
written approval.

1I-CREDITS

ARTICLE: 21- CREDITS STRUCTURED AS CURRENT
ACCOUNTS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
current account, the relevant credit will be
subject to this Agreement’s following provisions
in addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

21/1  As a rule, the current account method
will be used when calculating and determining
the payments which have been made by the
Bank, as well as when calculating and
determining commissions, interest, any type of
tax and due, funds and fees which are payable in
return for all kinds of services that have been
provided by the Bank and when calculating and
determining the monies which the Customer will
deposit in the account. The current account
method will also be used in the recognition of

balances. The Bank’s right to exclude certain
credits from current account practices is
reserved.
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Banka bu krediyi, bundan boéyle bir veya birden
fazla cari hesap agmak, cari hesaplarin limitlerini
azaltmak ve artirmak, bakiyeleri sifira inen cari
hesaplari kapatarak, yeni cari hesaplar agmak
veya diger sekillerde ve her tlrli kredi ve
bankacilik islemlerinde kullandirabilir.

Sozlesmeye dayanarak Banka’ca agilan cari
hesaplara bor¢ yazilmak veya Banka’daki diger
alacaklari ile mahsup suretiyle karsilanabilmesi
mimkin bulunmak kosulu ile havale emri
vermesinin Banka’ca kabul edildigi takdirde,
Musteri her talebinde havalenin lehtarini,
miktarini ve hangi haberlesme araci ile yerine
getirilmesini  bildirecek, haberlesme aracinin
bildirilmemis olmasi halinde Banka, giderleri
Miusteri'ye ait olmak lzere uygun gordugi araci
se¢mekte serbest olacaktir.

Banka, havale emrinin gerektirdigi biitlin giderler
ile vergilerinin nakden ve pesinen 6denmesini
talep etmeye veya dilerse Miusteri’nin cari
hesaplarina bor¢ yazmaya yetkilidir.

21/2  isbu sozlesme kapsaminda belirlenen
kredi limitinin tamaminin veya bir béliminin
spot kredi seklinde kullandirildigi hallerde;

Musteri, bu krediyi vadesinden 6nce 6demek
suretiyle hesabin kapatiimasini talep ettigi
takdirde, Bankanin bu talebi kabul etmeme
hakkina sahip oldugunu kabul eder.

The Bank can use this credit for the purpose of
opening one or more than one current account,
reducing and raising the current account limits,
closing the current accounts with zero balance
and opening new current accounts or in other
forms and in all kinds of credit and banking
transactions.

If the Bank accepts the Customer to issue a
money order under the condition that the
amount of the relevant money order will be
debited to the current accounts which have been
opened by the Bank in accordance with this
Agreement or if the Bank accepts that the
amount of the money order can be compensated
by being set-off against the Customer’s other
receivables at the Bank, the Customer must
specify the money order’s beneficiary, its amount
and the means of communication which the
money order will be remitted in his each request.
If no means of communication are specified, the
Bank will be free to choose any means of
communication it wishes, provided that the
relevant expenses are borne by the Customer.

The Bank is authorized to request the payment of
all the expenses and taxes the money order
entails in cash and in advance or to debit the
Customer’s current accounts if it wishes.

21/2 If the credit limit specified in this
Agreement has been provided in the form of a
spot credit in part or in full;

The Customer accepts that, if he requests the
closure of the account by paying the said credit
before its due date, the Bank is entitled to reject
the relevant request.
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Taraflar, kullanilan spot kredinin ve borcun
tamaminin 6denmis olmasi hali ile, hesabin
tasfiyesinin, sozlesmenin feshi niteliginde
olmadigini, sézlesme hiklimlerinin gecerliligini

korudugunu kabul ederler.

Musteri, Krediyi geri 6deme tarihinde faiz ve
ferileri ile birlikte 6demedigi takdirde, krediye,
acildig1 tarihten vadeye kadar olan siire igin
borclu cari hesaba uygulanan en yiksek faiz
oraninin, borcun muaccel oldugu tarihten
itibaren ise temerriit faiz oraninin uygulanacagini
kabul ve taahhit eder.

Musteri, kredinin varsa ara donem faiz ve
ferilerini vadesinde 6demedigi takdirde; krediye,
bir onceki faiz tahakkuk tarihinden (bir 6nceki
faiz tahakkuk tarihinin bulunmamasi halinde ise
kredinin acgildig1 tarihten) en son faiz tahakkuk
tarihine kadar olan siire igin borglu cari hesaba
uygulanan en vyiksek faiz oraninin, borcun
muaccel oldugu tarihten itibaren ise temerriit
faiz oraninin uygulanacagini kabul ve taahhit
eder.

21/3 isbu sdzlesme kapsaminda belirlenen
kredi limitinin tamaminin veya bir béliminin
borglu cari hesap seklinde kullandirildigi hallerde;

Musteri, borglu cari hesap seklinde ¢alisan
kredilerde faiz oranlarinin her giin degisen
oranlarda yeniden belirlenecegini, degisen faiz
oranlarinin,  kullanilan/kullanilacak  kredilere
ginlik olarak uygulanacagini kabul eder.

Musteri, devre faiz tahakkuklarinin sozlesme
kapsaminda cari hesaplara uygulanan 3’er ayhk
dénem sonlarinda (veya Bankanin belirleyecegi
tahakkuk donemlerinde) yapilacagini; devre faiz,
komisyon ve vyasal kesintilerini faiz tahakkuk
tarihinde odeyecegini, bu tarihte 6demez ise
krediye faiz tahakkuk tarihinden itibaren,
temerrit faiz oraninin uygulanacagini kabul ve
taahht eder.

The Parties accept that the full payment of the
spot credit which has been used and of the whole
debt and the liquidation of the account do not
constitute the termination of this Agreement and
that the provisions of the Agreement are in force.

The Customer accepts and undertakes that, if he
fails to pay back the credit on the credit’s
reimbursement date together with its interest
and related obligations, starting from the date on
which the credit has been provided until the
credit’s due date, the credit will be subject to the
highest interest rate which is applicable to the
debit current account and starting from the
credit’s due date, the credit will be subject to the
default interest rate.

If the Customer fails to pay the interim interest
and related obligations of the credit, if any, the
Customer accepts and undertakes the application
of the highest interest rate applied to the debit
current account to the credit for the period from
the previous date of accrual of interest (if there is
no previous date of accrual of interest, then the
date of opening of credit) to the last date of
accrual of interest, and the application of the
default interest rate from the due date of the
debt.

21/3 In case the credit line provided under this
contract is used as debit current account in part
or in full;

The Customer accepts that the interest rates for
the credits operating as debit current account
may be determined in the every-day changing
rates and that the changing interest rates will be
applied to the credits provided/to be provided,
on a daily basis.

The Customer accepts and undertakes that the
period’s interest accruals will be made at the end
of quarters applied to the current accounts under
the contract (or at the accrual periods to be
determined by the Bank); and that he will pay the
period’s interest, commission and legal
deductions on the date of accrual of interest, and
if he does not pay on such date, then default
interest rate will be applied to the credit from the
date of accrual of interest.
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Musteri, kredinin ara donem faiz ve ferilerini
vadesinde oOdemedigi takdirde, muaccel hale

gelen ara donem faiz ve ferileri icin vade
tarihinden itibaren temerrit faiz oraninin
uygulanmasini kabul ve taahht eder.
MADDE:22-iSKONTO VE iSTIiRA KREDISi
Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen iskonto ve istira kredisi olarak

kullandiriimasi halinde, isbu iskonto ve istira
kredisi  hakkinda Soézlesme’'nin ilgili diger
hiktumleri ile birlikte asagidaki hikimlerinin de
gecerli olacagl hususunda Banka ve misteri
karsilikli olarak mutabakata varmislardir.

22/1  Banka, Sozlesme ile agtigi kredinin
timiinid veya bir bolimini iskonto veya vesikali
veya vesikasiz istira senedi kredisi olarak
kullandirmayi kabul ettigi takdirde, Midsteri,
Banka’nin anilan kredilerine iliskin sartlarina
uygun ticari senedi Banka’ya temlik cirosu ile
devretmeyi veya Banka’nin istegi halinde istira
senetlerini, policeleri Banka’nin emrine tanzim
etmeyi kabul eder.

22/2  Miusteri, iskonto ve istira verecegi
kambiyo senetlerinin Tiirk Ticaret Kanunu ve ilgili
diger Kanunlarda belirtilen niteliklere haiz
olacagini, gercgek ticari islemlerden
kaynaklandigini, Gzerinde yazili bilgilerin dogru
ve hukuken gecerli olacagini, aksi halde, dogacak
sorumlulugun kendisine ait olacagini kabul ve
taahhiit eder.

22/3  Misteri, Banka’ca dis Ulkelerdeki tiim
yabanci bankalar Uzerine kesideli g¢ekler dabhil,
kambiyo senetleri Uzerine yapilacak iskonto ve
istira islemlerine iliskin bedellerin faiz, komisyon
ve yasal kesintilerinden sonra kalan kisminin

If the Customer does not pay the interim interest
and related obligations of the credit on due date,
he accepts and undertakes the application of
default interest rate for the due interim interest
and related obligations as from the due date.

ARTICLE:
CREDITS

22- DISCOUNT AND PURCHASE

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
Discount and Purchase Credit, the relevant
Discount and Purchase Credit will be subject to
this Agreement’s following provisions in addition

to the other relevant provisions of this
Agreement.
22/1  If the Bank accepts to provide whole or

part of the credit which it has granted with this
Agreement in the form of a discount or
documented or undocumented bill of purchase
credit, the Customer accepts to transfer to the
Bank a commercial bill which complies with the
Bank’s terms and conditions concerning the
Bank’s said credits, with an alienatory
endorsement or, if the Bank wishes, to draw the
bills of purchase and bills of exchange (policies)
to the order of the Bank.

22/2  The Customer accepts and undertakes
that the bills of exchange which he will draw, will
comply with the terms and conditions stipulated
in the Turkish Commercial Code, that they will be
based on genuine commercial transactions and
that the information provided on them will be
true and legally valid and that, otherwise, he will
bear the responsibility which might arise.

22/3 The Customer accepts that he will, in
return for the payment of the remaining balance
after deducting interest, commission and making
legal deductions from the amounts related to
discount and purchase transactions concerning
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tarafina 6denmesine karsihik isbu c¢eklerin
karsiliksiz olmasi veya herhangi bir sebeple tahsil
edilememesi ve iskonto ve istira edilen senetlerin
vadelerinde 6denmemesi sonucunda, tarafina
yvapillan odeme sebebiyle dogan borglarini,
iskonto ve istira tarihinden talep tarihine kadar
gecen slreye tekabll eden ticari kredilere
uygulanan en yuksek cari faizi, gider vergileri,
KKDF, fon, kur farki ve Banka’nin ugrayabilecegi
diger zararlar ile birlikte Banka’nin ilk yazil
talebinde, ayrica protesto ¢ekmeye ve herhangi
bir kanuni merasime lizum olmaksizin derhal
odemeyi, aksi halde Sozlesme’de belirtilen
oranlarda ve sekilde temerrit faizi ve ferileri ile
gider vergisini 6demekle yukimlli olacagini,

yabanci  banka ceklerinin istira edilmeleri
sebebiyle Banka’ca tanzim edilen doviz alim
belgelerinin  bahis konusu ceklerin fiilen

tahsilinden evvel hesabinin kapatilmasi
kullanilmayacagini kabul eder.

icin

Mausteri, tevdi edilen kambiyo senetlerinin tahsil
edilemeden iadesi halinde dahi muhabirin alacagi
komisyon, Ucret, her tiurli. masraf ve vergiyi
herhangi bir hiikiim alinmasina gerek kalmaksizin
derhal ve defaten Bankaya 0deyecegini kabul ve
taahhiit eder.

MADDE:23-iIHRACAT KREDISI

Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen belgeli ve/veya belgesiz ihracat Kredisi
olarak kullandirilmasi halinde, isbu ihracat Kredisi
hakkinda Sozlesme’nin ilgili diger hikimleri ile
birlikte asagidaki hiikimlerinin de gecerli olacagi
hususunda Banka ve misteri karsilikh olarak
mutabakata varmislardir.

the bills of exchange, including checks drawn on
any foreign bank located abroad and as result of
the said checks being uncovered checks or non-
collectible for any reason whatsoever and as
result of a failure to pay the bills of exchange
which have been discounted and purchased on
their due dates, immediately pay his debts arising
from the payment which has been made to him,
together with the highest current interest which
is applicable to commercial credits and which will
accrue from the discount and purchase date until
the date of request and the expenditure taxes,
the Resource Utilization Support Fund (RUSF), the
fund charges, the foreign currency exchange rate
discrepancy and the other losses which will be
incurred by the Bank, upon the Bank’s first
written request without the need to lodge a
protest or take any legal action and that
otherwise, he will have to pay default interest
and its related obligations and expenditure tax in
the ratio and manner specified in the Agreement.
The Customer also accepts that the foreign
currency purchase certificate which has been
prepared by the Bank because of the purchase of
the foreign bank checks will not be used for the
purpose of closing his account before the actual
collection of the said checks.

The Customer accepts and undertakes to
immediately pay the Bank in a lump sum and
without the need to obtain any ruling, the
commission, fees and all kinds of expenses and
taxes which the correspondent bank will receive,
even if the bills of exchange that have been
submitted are returned without being collected.

ARTICLE: 23- EXPORT CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
documented and/or non-documented Export
Credit, the relevant Export Credit will be subject
to this Agreement’s following provisions in
addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

31




23/1  Mdsteri, isbu kredinin vadesinin ilgili
mevzuatta belirtilen sireler icerisinde kalmak

kaydiyla, Bankaca saptanacagini ve ileride
mevzuatta meydana gelecek bu husustaki
degisikliklerin de Bankaca re'sen

uygulanabilecegini kabul eder.

23/2  Misteri, gerek Sozlesme’ye dayanarak,
gerekse bu kredi sozlesmesi disinda Banka
Gzerinden yapacagi ihracat nedeniyle
gerceklestirilecek islemlerin, yirirlikte bulunan
ve ileride vyururlige girecek olan kambiyo,
gumrik ve ilgili diger mevzuat hiikiimlerine ve
Milletlerarasi Ticaret Odasi tarafindan
diizenlenen “Vesikali Krediler icin Yeknesak
Teamiiller ve Uygulamalar” ile “Tahsiller igin
Yeknesak Kurallar”a iliskin brosiirlere ve bu
Kurallarin ileride yirirlige girecek revizyonlarina
tabi olacagini, Milletlerarasi Ticaret Odasi
tarafindan bu konuda saptanan kurallarin
S6zlesme’nin bir pargasi oldugunu kabul eder.

23/3  Misteri, * acillan ihracat  kredilerini
mevzuata uygun olarak ve sadece ihracat
finansmani icin kullanacagini kabul eder.

Banka, Misteri’'nin isbu Sozlesme cergevesinde
verilen kredi hakkinda, ilgili karar ve teblig
hikimlerine gore gerekli islemleri yerine
getirmis olup olmadigini ve kredinin amacina
uygun yerlerde kullanilip kullanilmadigini izleme
ve denetleme yetkisine sahiptir.

23/4 Misteri, kredi konusu ihracatla ilgili
akreditifin  Banka  nezdinde  agtiriimasini
saglayacak, vesaik mukabili ihracatta ise, mallara
ait her turli konsimento ve tasima belgeleri
geregine gobre teminat amaci ile dogrudan
dogruya Banka adina dizenlenecek veya
Banka’ya ciro edilecektir. Vesaik ve vesaikin
temsil ettigi mallarla ilgili tim sorumluluk

23/1  The Customer accepts that the term of
this credit will be determined by the Bank, under
the condition that the term does not exceed the
terms stipulated in relevant legislation. The
Customer also accepts that relevant future
changes to legislation can be implemented by the
Bank ex officio.

23/2 The Customer accepts that the
procedures which will be carried out because of
exports that will be made in accordance with this
Agreement or outside the framework of this
credit Agreement by means of the Bank, will be
subject to the provisions of currently applicable
and future foreign exchange and customs
legislation and other relevant legislation, as well
as to the brochures concerning the “Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits”
and “Uniform Rules for Collections” which have
been prepared by the International Chamber of
Commerce and to the future revisions of the said
rules. = The Customer also accepts that the
relevant rules stipulated by the International
Chamber of Commerce form an integral part of
this Agreement.

23/3 The Customer declares that he will use
the export credits which have been granted in
compliance with legislation and only for export
financing purposes.

The Bank is authorized to monitor and inspect
whether or not the Customer has carried out the
procedures, which, according to the provisions of
the relevant decisions and communiqués, are
required with respect to the credit that has been
granted in accordance with this Agreement, as
well as whether or not the credit has been used
for appropriate purposes.

23/4 The Customer will ensure that the
commercial letter of credit concerning the export
transaction which forms the subject-matter of
the credit is opened at the Bank. In the case of
export which is carried out cash against
documents, all the bills of lading and waybills will
be prepared in an appropriate manner directly in
the name of the Bank or will be endorsed to the
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Miusteri’'ye aittir.

23/5 Banka, Musteri ile ithalatci arasindaki
Sozlesme’den dogacak uyusmazliklarin higbir
bicimde tarafi olmadigl gibi, bu uyusmazliklar
nedeniyle gerek muhabir bankanin se¢iminden,
gerekse ihracat bedellerinin Banka'ya
gonderiimemesi ya da Banka’ca tahsil
edilememesinden sorumlu degildir. Musteri,
muhabir bankalarin  her tirli kusurundan
kaynaklanacak  sorumlulugun sadece ilgili
muhabir bankaya ait oldugunu kabul eder.

23/6  Krediye genel hitkimler dahilinde faiz ve
komisyon tahakkuk ettirilecek olup, Mdusteri
ihracatin siresinde gerceklesmemesi nedeniyle
istisna uygulanmis vergi ve fonlari, tahakkuk
edecek cezalari ile birlikte Banka’ya odemeyi
kabul eder.

MADDE:24-PREFINANSMAN KREDISi

Sozlesme ile agilan kredinin kismen veya
tamamen Prefinansman Kredisi olarak
kullandirilmasi  halinde, isbu Prefinansman
Kredisi hakkinda Sozlesme’nin ilgili  diger
hikimleri ile birlikte asagidaki hikiimlerinin de
gecerli olacagl hususunda Banka ve misteri

karsilikli olarak mutabakata varmislardir.

24/1  Misteri, isbu kredinin vadesinin ilgili
mevzuatta belirtilen sireler icerisinde kalmak
kaydiyla, Bankaca saptanacagini ve ileride
mevzuatta meydana gelecek bu husustaki
degisikliklerin de Bankaca re'sen
uygulanabilecegini kabul eder.

Bank for the purpose of providing security. The
Customer will bear all the responsibility
concerning the documents and the assets which
are represented by the said documents.

23/5 The Bank is in no manner a party to the
disputes which might arise from the Agreement
between the customer and the importer.
Moreover, the Bank is not responsible for the
selection of the correspondent bank because of
these disputes, nor it is responsible for the failure
to send the export proceeds to the Bank or for
the failure to have them collected by the Bank.
The Customer accepts that all the responsibility
arising from the correspondent bank’s faulty
behavior solely belongs to the correspondent
bank.

23/6  The credit will be subject to interest and
taxes in accordance with the general provisions.
The Customer accepts to pay the Bank the taxes
and fund charges which have been exempted,
together with the fines which will be issued, if the
export is not finalized on time.

ARTICLE: 24- PRE-FINANCING CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a Pre-
Financing Credit, the relevant Pre-Financing
Credit will be subject to this Agreement’s
following provisions in addition to the other
relevant provisions of this Agreement.

24/1  The Customer accepts that the term of
this credit will be determined by the Bank, under
the condition that the term does not exceed the
terms stipulated in relevant legislation. The
Customer also accepts that relevant future
changes to legislation can be implemented by the
Bank ex officio.
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24/2  Misteri temin ettigi bu prefinansman
kredisini; tahsis amacina gore ihracat, ihracat
sayilan teslimler ile doviz kazandirici hizmet ve
faaliyetlerle ilgili mal ve hizmet aliminda
kullanacagini kabul eder.

Banka, Sozlesme’ye miisteniden verilen kredi ile
ilgili olarak ilgili kararlar ve tebligler hikimlerine
gore Musteri’'nin gerekli islemleri yerine getirmis
olup olmadigini ve kredinin amacina uygun

yerlerde kullanilip kullanilmadigini izleme ve
denetleme yetkisine sahiptir.
24/3  Mdsteri, prefinansman kredisini

(anapara + faiz + komisyon + masraflarini)
mevzuatta belirtilen sekillerde azami kredi
vadesine kadar mal ve hizmet ihracati veya
mahsup yoluyla kapatmayi, bu mimkiin olmadig
takdirde, Banka gise satis kuru Uzerinden Tirk
Lirasi karsiligini def'aten 6demeyi kabul eder.

24/4 Misteri prefinansman kredisi ile ilgili
mektubun iadesine kadar Uger aylik devreler
halinde komisyon, vergi ve diger eklentilerin, her
devrenin basladigl glin Bankanin gise doviz satis
kuru Uzerinden Tirk Lirasi karsiligini 6demeyi
kabul eder.

24/2  The Customer accepts that he will use
this pre-financing credit which he has been
granted for the purchase of goods and services
concerning export, deliveries that are deemed as
exports and services and activities which result in
foreign currency gains, depending on the credit’s
purpose.

The Bank is authorized to monitor and inspect
whether or not the Customer has carried out the
procedures, which, according to the provisions of
the relevant decisions and communiqués, are
required with respect to the credit that has been
granted in accordance with this Agreement, as
well as whether or not the credit has been used
for appropriate purposes.

24/3  The Customer accepts to pay the pre-
financing credit (the principal amount + interest +
commission + expenses) until the due date of the
credit by means of the export of goods and
services or set-off and if that is not possible, to
pay as a lump sum the relevant credit’s Turkish
Lira equivalent which will be calculated on the
basis of the foreign currency sale rate applicable
at the Bank’s cashier’s desk.

24/4 The Customer accepts to pay in three-
monthly periods until the letter concerning the
pre-financing credit has been returned, the
Turkish Lira equivalents of the commission, taxes
and other charges which will be calculated on the
basis of the foreign currency sale rate which is
applicable at the bank’s cashier’s desk on the first
day of each period.
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MADDE: 25- DOViz KREDISi

Sozlesme ile agilan kredinin kismen veya
tamamen Doviz Kredisi olarak kullandiriimasi
halinde, isbu Déviz Kredisi hakkinda S6zlesme’nin

ilgili diger hikimleri ile birlikte asagidaki
hikimlerinin de gecerli olacagl hususunda Banka
ve miusteri karsiikli  olarak  mutabakata
varmiglardir.

25/1  Mdsteri, isbu kredinin vadesinin ilgili
mevzuatta belirtilen sireler icerisinde kalmak
kaydiyla, Bankaca saptanacagini ve ileride
mevzuatta meydana gelecek bu husustaki
degisikliklerin de Bankaca re'sen

uygulanabilecegini kabul eder.

Banka, Sozlesme cercevesinde verilen kredi ile
ilgili olarak ilgili karar ve teblig hikiimlerine gére
Musteri’'nin gerekli islemleri yerine getirmis olup
olmadigini ve kredinin amacina uygun yerlerde
kullanihp kullaniimadigini izleme ve denetleme
yetkisine sahiptir.

25/2  Misteri, kredinin acildig1 déviz cinsinden
bagska bir dovizle 6deme yapmak istedigi
takdirde, borglu oldugu doviz meblaginin temini
icin gerekecek her turli kur farki, parite farki,
prim, ve diger her turli adlar altinda 6demesi
gerekecek paralari ve arbitraj zararlari ile ortaya
¢ikacak ek 6deme masraflari 6demeyi kabul eder.

25/3  Misteri, hukuki ve zorunlu nedenlerle
dovizle geri 6deme mimkin olmadigl takdirde
veya Banka’nin kabul etmesi halinde, ilgili
mevzuatin 6ngordigi yaptirimlarin uygulanmasi
hakki sakh kalmak sartiyla, ana para, faiz,
temerrit faizi, komisyon, masraf, vergi ve fon
kesintilerinin, Bankanin 6deme tarihindeki gise
doviz satis kurundan karsihg Tirk Liralarini
odemeyi kabul ve taahhiit eder. Tirk Lirasi
o6deme yapilmasinin s6z konusu oldugu hallerde
Musteri, her trlG kur farki, parite farki ve diger
her tlrli adlar altinda 6denmesi gerekecek

ARTICLE: 25- FOREIGN CURRENCY CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
Foreign Currency Credit, the relevant Foreign
Currency Credit will be subject to this
Agreement’s following provisions in addition to
the other relevant provisions of this Agreement.

25/1 The Customer accepts that the term of
this credit will be determined by the Bank, under
the condition that the term does not exceed the
terms stipulated in relevant legislation. The
Customer also accepts that relevant future
changes to legislation can be implemented by the
Bank ex officio.

The Bank is authorized to monitor and inspect
whether or not the Customer has carried out the
procedures, which, according to the provisions of
the relevant decisions and communiqués, are
required with respect to the credit that has been
granted in accordance with this Agreement, as
well as whether or not the credit has been used
for appropriate purposes.

25/2 If the Customer wishes to pay in a
currency other than the currency in which the
credit has been provided, he accepts to pay all
exchange rate discrepancies, parity discrepancies
and premiums which will be required for
providing the foreign currency amount he owes,
as well as the other monies which need to be
paid under any name whatsoever and also, the
additional payment expenses which will arise
because of arbitrage losses.

25/3 The Customer accepts and undertakes,
without prejudice to the right to implement the
sanctions stipulated in relevant legislation, to pay
the Turkish Lira equivalents of the principal
amount, interest, default interest, commission,
expenses, taxes and fund deductions which will
be calculated on the basis of the foreign currency
sale rate applicable at the Bank’s cashier’s desk
on the payment date, if repayment in foreign
currency is not possible because of legal or
compulsory reasons or if the Bank has accepted
payment in Turkish Liras. The Customer accepts
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tutarlar ile vergilerinin de tarafindan Banka’ya
odenecegini kabul eder.

25/4  Mdisteri’'nin krediye teminat olarak bir
déviz tevdiat hesabi veya baska bir déviz hesabini
gostermesi  ve krediden dogan borcunu
vadesinde veya Banka’nin ilk talebinde
6dememesi halinde, teminat olarak gosterilen
hesaptaki doévizlerin kat’i alisini resen yaparak
Musteri'nin  borcuna mahsup etmeye Banka
yetkilidir. Teminat olarak gosterilen hesaptaki
dovizler ile kredi konusu déviz cinsi arasinda fark
olmasi halinde isbu krediden dogacak borg
konusu doévizleri temin etmek igin gerekecek her
tarll kur farki, parite farki, kurye kredi faizi,
arbitraj yoluyla cikacak ek 6deme ve masraflar da
Musteri’ye aittir.

25/5  Krediye genel hikiimler dahilinde faiz ve
komisyon tahakkuk ettirilecek olup, Musteri
taahhidin siiresinde gergeklesmemesi nedeniyle
istisna uygulanmis vergi ve fonlari, tahakkuk
edecek cezalari ile birlikte Banka’ya odemeyi
kabul eder.

MADDE:26- DOViZE ENDEKSLi KREDI

Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen Doévize Endeksli Kredi olarak
kullandiriimasi halinde, isbu Doviz Endeksli Kredi
hakkinda Sozlesme’nin ilgili diger hikimleri ile
birlikte asagidaki hiikimlerinin de gecerli olacagi
hususunda Banka ve misteri karsilikl olarak
mutabakata varmislardir.

that, if the payment is to be made in Turkish
Liras, he will also pay the Bank all kinds of
exchange rate discrepancies, parity discrepancies
and all the amounts which must be paid under
any other name whatsoever, as well as the
relevant taxes.

25/4 The Bank is authorized to carry out ex
officio the definite purchase of the foreign
currency in the accounts which have been named
as security and to set them off against the
Customer’s debt, if the Customer names a
foreign currency deposit account or another
foreign currency account as security for the
credit and if he fails to pay his debt arising from
the credit on its due date or upon the first
request of the Bank. If there is a discrepancy
between the foreign currency in the account
which has been named as security and the
particular foreign currency which forms the
subject-matter of the credit, the Customer will
also bear all the exchange rate discrepancies,
parity discrepancies, courier credit interest, the
additional payment which will be made by means
of arbitrage and expenses.

25/5  The credit will be subject to interest and
taxes in accordance with the general provisions.
The Customer accepts to pay the Bank the taxes
and fund charges which have been exempted,
together with the fines which will be issued, if the
undertaking is not finalized on time.

ARTICLE: 26-
CURRENCY

CREDITS INDEXED TO FOREIGN

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a Credit
Indexed to Foreign Currency, the relevant Credit
Indexed to Foreign Currency will be subject to
this Agreement’s following provisions in addition
to the other relevant provisions of this
Agreement.
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26/1  Misteri, dovize endeksli kredi kullandig
takdirde, doviz olarak tahsis edilen ve
kullandirilan kredi Banka gise doviz alis kuru
karsihg Uzerinden Turk Lirasi'na c¢evrilerek
kullandirilir. Ancak, kredinin belirli bir 6deme
planina bagh olarak kullandiriimasi durumunda,
0deme plani yabanci para cinsinden yapilarak
Sozlesme’ye eklenecektir.

26/2 Mdisteri, dovize endeksli  krediyi
vadesinde, kredinin taksitler halinde geri
odenmesi Ongorilmuisse taksit 6deme

tarihlerinde, aynen efektif olarak 6deyecegini ya
da vade tarihindeki Banka gise déviz satis kuru
Uzerinden Tirk Lirasi karsihgini 6deyecegini,
efektif olarak 6demesi halinde 6deme tarihindeki
efektif alis kuru Uzerinden hesaplanacak Turk
Lirasi  karsiiginin  Banka kayitlarina intikal
etmesini kabul eder.

26/3 Misteri, 6deme planina bagli islemlerde
her bir taksit, 6deme planina bagl olmayan
islemlerde ise anapara geri 6deme aninda, kredi
kullandirm tarihi ile 6deme yapilan tarih
arasinda Banka lehine olusan kur farki tzerinden
ayrica hesaplanacak olan BSMV, fon vs. yasal
yukimlalukleri ayni glin Banka’ya 6deyecektir.

26/4 Misteri; belirli bir 6deme planina bagl
olmayan diger dovize endeksli kredilerde; kredi
borcuna, vade sonunda veya (Gcer ayhk
donemlerde doéviz cinsinden Banka tarafindan
saptanacak oranda faiz tahakkuk ettirilecegini,
dovize endekslenen kredi tutari {izerinden bu
oranla hesaplanarak bulunacak faiz tutarinin
tahakkukunun yapildigi tarihteki Banka cari doviz
satis kuru Uzerinden Tirk Lirasi karsihginin ve

26/1 If the Customer uses a credit which is
indexed to a foreign currency, the credit which
has been granted and provided in a foreign
currency will be used after being converted into
Turkish Liras on the basis of the foreign currency
purchase rate applicable at the Bank’s cashier’s
desk. However, if the credit is to be used in
accordance with a certain payment plan, the
payment plan will be made in a foreign currency
and attached to the Agreement.

26/2 The Customer accepts to pay the credit
indexed to foreign currency in kind and in the
form of effective currency on its due date and if
the credit is to be repaid in installments, on the
respective payment dates of the installments, or
in Turkish Liras on the basis of the foreign
currency sale rate applicable at the Bank’s
cashier’s desk on the due date. The Customer
also accepts that, in the case of an effective
payment, the Turkish Lira equivalent of the credit
amount, which will be calculated on the basis of
the effective purchase rate applicable on the
payment date, will be deposited at the Bank.

26/3 The Customer shall pay the Bank the
legal obligations such as the Banking and
Insurance Transactions Tax (BITT), the fund
charges, etc. which will be additionally calculated
on the basis of the foreign currency exchange
rate discrepancy that will occur to the benefit of
the Bank between the credit utilization date and
the payment date, on the respective payment
dates of each installment, in the case of
transactions which are subject to a payment plan
and on the payment date of the principal
amount, in the case of transactions which are not
subject to a payment plan.

26/4 The Customer accepts that, in the case of
credits indexed to foreign currency which are not
subject to a certain payment plan, foreign
currency interest in a rate which the Bank will
determine, will be applied to the credit debt, at
the credit’s maturity date or in three-monthly
periods. The Customer also accepts that he will
pay the interest amount’s Turkish lira equivalent
which will be calculated on the basis of the
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KKDF ile BSMV’nin kendisi tarafindan tahakkuk
tarihinde o6denecegini, kredi limiti misait olsa
dahi, hesaplanan faiz, KKDF ve BSMV ile olusan
toplam tutarin Banka tarafindan kredi hesabina
bor¢ kaydedilmeyecegini kabul eder.

26/5 Banka krediden dogan alacaginin, Tirk
Borclar Kanunu kapsaminda alacagin muaccel
hale geldigi tarihte veya dava ve takip tarihinde
cari Turk Lirasi karsiligini talep edebilir.

MADDE:27-TASIT KREDISi

Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen Tasit Kredisi olarak kullandiriimasi
halinde, isbu Tasit Kredisi hakkinda S6zlesme’nin
ilgili diger hukimleri ile birlikte asagidaki
hikimlerinin de gecerli olacagi hususunda Banka
ve misteri. karsiikh  olarak  mutabakata
varmislardir.

27/1  Banka; krediyi Musteri’nin kredi hesabini
borglandirma suretiyle nakden veya kredi
tutarinin  Borglu’nun talimatina dayali olarak

Uglnct  bir  kisiye ~ 6denmesi  suretiyle
kullandirabilecek olup, Banka sayillan bu
seceneklerden birini uygulayabilecektir.

27/2 Kredi hesabi, Soézlesme’nin  eki ve

ayrilmaz parcasi olan Geri Odeme Plan’'na gore
isleyecek ve Mdisteri burada kabul ettigi
vadelerde ve bu vadelerin karsilarinda gosterilen
ana para, faiz, fon ve gider vergisinden olusan
taksit tutarlarini nakden ve def’aten 6deyecektir.

amount of the credit indexed to foreign currency
and on the basis of the Bank’s current foreign
currency sale rate that is applicable as of the
interest accrual date, by using the rate that will
be determined by the Bank, as well as the
Resource Utilization Support Fund (RUSF) and the
Banking and Insurance Transactions Tax (BITT),
on the accrual date. Moreover, the Customer
also accepts that the total amount consisting of
the accrued interest, the Resource Utilization
Support Fund (RUSF) and the Banking and
Insurance Transactions Tax (BITT) which will be
calculated, will not be debited to the credit
account by the Bank, even if sufficient credit limit
is available.

26/5 The Bank can request the Turkish Lira
equivalent of its receivable arising from the credit
which is actual on the date when the relevant
receivable becomes due in accordance with the
Turkish Code of Obligations or on the initiation
date of a lawsuit or enforcement proceedings.

ARTICLE: 27- VEHICLE CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
Vehicle Credit, the relevant Vehicle Credit will be
subject to this Agreement’s following provisions
in addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

27/1  The Bank can provide the credit in cash
by debiting the Customer’s credit account or by
paying the credit amount to a third party in
accordance with the Customer’s instructions.
The Bank may choose any of the said options.

27/2  The credit account will be maintained in
accordance with the Reimbursement Plan which
forms an attachment and integral part of this
Agreement. The Customer shall pay in cash and
in a lump sum the installments consisting of the
principal amount, interest, fund charges and
export tax which have been specified opposite
the time periods he has accepted in this
Agreement within the said time periods.
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27/3  Misteri, Bankadan kullandigi kredi ile
finanse edecegi arag lizerinde Banka lehine rehin
hakki tesis etmeyi ve bununla ilgili s6zlesmeleri
imzalamayi kabul ve taahht eder.

27/4 Banka, Mdusteri ile kredi konusu
tasit/tasitlari  satin  alacagi satici  arasinda
cikabilecek, tasitin  ayipli  olmasi, teslim

edilmemesi, iade edilmesi ve benzeri hususlarda
cikabilecek uyusmazliklarin tarafi olmadigi gibi,
maldaki ayiptan sorumlu tutulamaz. Misteri bu
hususlari  6ne  siurerek  kredi  tahtindaki
yukidmliliklerini yerine getirmekten kaginamaz.

27/5 Banka’nin krediye uygulayacagl faiz
oranlarinin ginin kosullarina goére uyarlanmasi
halinde veya mevzuat degisikligi nedeni ile
krediye bagh yasal yukimluliklerde degisiklik
olmasi durumunda borg, degisen faiz miktarlarini
ve masraf, komisyon, KKDF, BSMV vs. yasal
yukimlaltkleri ihtiva eden yeni 6deme planina
gore 6denecektir.

MADDE:28-ALTIN KREDISi

Soézlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen Altin Kredisi olarak kullandiriimasi
halinde, isbu Altin Kredisi hakkinda Sézlesme’nin

ilgili diger hukamleri ile birlikte asagidaki
hikimlerinin de gegerli olacagl hususunda Banka
ve Mdusteri karsihkli  olarak  mutabakata
varmislardir.

27/3  The Customer accepts and undertakes to
have a pledge placed for the benefit of the Bank
on the vehicle which he will finance with the
credit which he will receive from the Bank. The
Customer also accepts and undertakes to sign the
relevant contracts.

27/4 The Bank is not a party to disputes which
might arise between the Customer and the seller
from which the Customer will purchase the
vehicle/vehicles that form the subject-matter of
the credit, with respect to the delivery of a
defective vehicle, the non-delivery of the vehicle,
the Customer’s return of the vehicle to the seller,
etc. 'Moreover, the Bank cannot be held
responsible for defective goods. The Customer
cannot avoid fulfilling his obligations arising from
the credit by claiming the above-mentioned
points.

27/5  If the interest rates which the Bank will
apply to the credit are adapted to current
conditions or if, because of changes to legislation,
the legal obligations arising from the credit also
change, the debt will be paid in accordance with
a new payment plan which specifies the new
interest rates and legal obligations such as the
expenses, the commission, the Resource
Utilization Support Fund (RUSF), the Banking and
Insurance Transactions Tax (BITT), etc.

ARTICLE: 28- GOLD CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a Gold
Credit, the relevant Gold Credit will be subject to
this Agreement’s following provisions in addition
to the other relevant provisions of this
Agreement.
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28/1 Banka’nin Sozlesme ile Musteri'ye
actigi/acacagl Altin Kredisi’nin limiti Musteri ile
karsilikli olarak varilacak mutabakat neticesinde
belirlenecektir.

28/2  Altin Kredisi kullanacak olan Modsteri,
kiymetli maden Uretimi veya ticareti ile istigal
ettigini, Turkiye Cumhuriyeti Kanunlarina gore
Altin  Kredisi almaya ve kullanmaya yetkili
oldugunu bu kredi kullanimi icin yetkili resmi
mercilerden gerekli bitlin yasal izinleri aldigini,
ilgili meslek tesekkilinden aldigi kiymetli maden
Uretimi veya ticareti ile istigal ettigine dair
belgenin aslini Banka'ya ibraz edecegini kabul
eder.

28/3  Altin kredisi, ilgili mevzuat kapsaminda
fiziken altin teslimi veya Tirkiye'de vyerlesik
Musteri’'ye altin  karsiigl Tirk Lirasi olarak
kullandirilabilir.

28/4  Alun kredisinin Banka tarafindan fiziken
kullandiriimasi  halinde, limiti icinde kalmasi
kosulu ile, Kiymetli Madenler Borsasi’'nda islem
goren, standartlari mevzuat hikimleri ile
belirlenmis olan ve uluslararasi piyasalarda islem
goren ve Hazine Miustesarhigl tarafindan
belirlenen listede yer alan altin rafinerilerinin
damgasini  tasiyan altinlar ile Tirkiye'de
kurulacak ve uluslararasi standartlara uygun
Uretim yapacak altin rafinerileri tarafindan
Uretilip damgalanan ve Hazine Mistesarlig
tarafindan uygunluk belgesi verilen altinlar
Musteri’ye Altin Kredisi olarak kullandirir. Banka,
ileride  mevzuatin cevaz verecegi degisik
niteliklerdeki altinlari da Musteri’ye kredi olarak
kullandirabilir.

28/5 ilgili mevzuat uyarinca altin alis ve satis
fiyatlari Banka tarafindan tespit edilir.

28/1  The limit of the Gold Credit which the
Bank has provided/will provide to the Customer
with this Agreement, will be determined by
means of a mutual understanding which the Bank
and the Customer will reach.

28/2  The Customer who will use a Gold Credit
accepts that he is involved in the production or
trade of precious metals, is authorized to receive
and use a gold credit in accordance with the laws
of the Republic of Turkey, has obtained all the
legal permits that are required for using the said
credit from the relevant authorities and that he
will submit the Bank the original copy of the
document which he has obtained from the
relevant professional organization and which
certifies that he is involved in the production or
trade of precious metals.

28/3 The Gold Credit can be granted by
handing over physical gold in accordance with
relevant legislation or by providing the Customer
residing in Turkey with Turkish Liras in return for
gold.

28/4  If the Bank has granted the Gold Credit in
the form of physical gold, under the condition
that the limit is not exceeded, gold, which is
traded at the Precious Metals Exchange, whose
standards have been specified in relevant
legislation and which is traded in international
markets and which bears the stamp of gold
refineries named in the list prepared by the
Undersecretariat of the Treasury and gold which
will be produced and stamped in gold refineries
that will be established in Turkey in order to carry
out production in accordance with international
standards and which has been issued with a
conformity certificate by the Undersecretariat of
the Treasury, can be provided to the Customer as
Gold Credit. In the future, if permitted by
legislation, the Bank may also provide gold with
different specifications as a credit to the
Customer.

28/5 The Bank will determine the purchase
and sale price of gold in accordance with relevant
legislation.
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28/6  Sozlesme hikimleri geregince
Musteri'ye kredi olarak kullandirilan altin miktari
ile kredi faizlerinin hesaplanmasinda ve diger
tim islemler ile ilgili hesaplamalarda altinin
995/1000 ayar karsiligina tekabil eden has altin
miktari esas alinir.

28/7  Altin Kredisi Hesabi’'na Banka tarafindan
tespit edilecek oran lzerinden tahakkuk
ettirilecek faizler hesapta altin olarak izlenir.

28/8 Altin  Kredisi  Hesab’nin  Musteri
tarafindan altinin teslimi suretiyle kapatiimasi
esastir. Ancak, Banka kabul ettigi takdirde,
Musteri geri 6demeyi Tiark Lirasi olarak da
yapabilir.

28/9  Kredinin anapara ve faizinin altin olarak
geri 6denmesinde, geri 6deme tarihinde
yurdrlukte bulunan mevzuatin  kredi  olarak
kullandiriimasina cevaz verdigi ve Banka’nin geri
o6denmesine muvafakat ettigi standartlar tasiyan
altinlar kabul edilir. Geri 6demenin bu sekilde
yapilacagi hallerde, glivenlik, altin geri alim
standartlari, ilgili mevzuat, Sozlesme ve ticari
teamillere uygunlugunun - tespiti ile ilgili
Banka’nin geri alim sartlari esas ve gecerli
olacaktir. Taraflarin, kredinin anapara ve faizinin
Tirk Lirasi olarak geri 6denmesi hususunda
mutabik  kaldigi  durumlarda, Tirk Lirasi
karsitliginin hesaplanmasinda altinin geri 6deme
tarihindeki Banka’nin altin satis fiyati gecerli
olacaktir.

28/10 Sozlesme hikimleri uyarinca
Musteri'nin kredi olarak kullanacagi altin miktari,
Banka’nin defterlerinde acilacak bir Altin Kredisi
Hesabi'na kaydedilecektir. Sozlesme hikimleri
uyarinca Mdisteri'nin Banka’ya geri vermesi
gereken altinlar ile 6demesi gereken bitin
anapara, faiz, komisyon, fon, gider vergisi ile

28/6 The amount of fine gold which
corresponds to gold with the grade 995/1000 will
be taken into consideration in the calculation of
the amount of gold which will be provided to the
Customer as credit in accordance with the
provisions of this Agreement, as well as in the
calculation of interest applicable to the credit and
in calculations pertaining to all other procedures.

28/7  Interest which will be applied to the Gold
Credit Account on the basis of the interest rate
which the Bank will determine, will be monitored
in gold in the account.

28/8 In principle, the Customer should close
the Gold Credit Account by handing over the
gold. However, if the Bank accepts, the Customer
can also repay in gold.

28/9 When repaying the credit’s principal
amount and interest in the form of gold, the Bank
will ‘accept gold, which can be provided as a
credit according to legislation that is in force on
the repayment date and has standards that the
Bank has approved as a means of repayment. If
the repayment is going to take place in the form
of gold, issues such as security, gold repayment
standards, relevant legislation and the
determination of compliance  with this
Agreement and commercial customs will be
taken into consideration and the relevant Bank’s
repayment terms and conditions will be
applicable. If the parties agree that the credit’s
principal amount and interest should be repaid in
Turkish Liras, the Bank’s gold sale price which is
applicable on the credit’s repayment date will be
applied.

28/10 The amount of the gold which the
Customer will use as a credit in accordance with
the provisions of this Agreement, will be
recorded into a Gold Credit Account which will be
opened in the Bank’s books. The gold which the
Customer must return to the Bank in accordance
with this Agreement, as well as all the principal
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masraf ve Ucretler, Banka defterlerinde Musteri
adina acilan cari hesaba bor¢ kaydedilecektir.
Misteri, bu hesaptaki bor¢ bakiyesini vadesinde
odemedigi takdirde, Sozlesme’de belirtilen
temerrit faizi hikimlerinin uygulanmasini kabul
eder.

MADDE:29-KREDiLi BANKOMAT HESABI

Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen Kredili Bankomat Hesabi olarak
kullandiriimasi halinde, isbu Kredili Bankomat
Hesabi hakkinda Sozlesme’nin ilgili  diger
hikidmleri ile birlikte asagidaki hikimlerinin de
gecerli olacagl hususunda Banka ve misteri
karsilikli olarak mutabakata varmislardir.

29/1  Kredili Bankomat Hesabi limiti, S6zlesme
limitini asmamak kaydiyla Banka’ca belirlenir.

29/2 Banka, Kredili Bankomat Hesabindan
kullandirdigi  kredilere, kredinin  kullaniima
tarihinden itibaren aylk faiz donemleri itibariyle
Masteri ile karsilikh olarak mutabik kalinan faiz
orani Uzerinden faiz tahakkuk ettirecektir.
Hesabin agildigl giin ya da Misteri'nin 6deme
yapabilecegi gin dikkate alinarak baslangicta
belirlenebilecek olan giin, izleyen aylarda faiz
tahakkukuna esas teskil edecektir. S6z konusu
Kredili Bankomat Hesabi, alacak bakiye verdigi
siirece bir mevduat hesabi gibi calisacak ve
Banka'nin diger vadesiz ticari mevduat hesap
uygulamalari gegerli olacaktir.

29/3  isbu hesapla ilgili olarak Musteri talep
etmesi halinde Banka, Musteri’nin S6zlesme’deki
adresine her ay sonu Hesap Bildirim Cetveli
(ekstre) gonderecek olup, ekstrelerdeki borg

amounts, interest, commissions, expenditure
taxes, fund charges, costs and fees that the
Customer must pay, will be recorded as debt into
the current account which will be opened in the
Customer’s name in the books of the Bank. The
Customer accepts that the default interest
provisions stipulated in this Agreement will be
applied if the Customer fails to pay the debt
balance in the said account on time.

ARTICLE: 29- CREDITED ATM ACCOUNTS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
Credited Credit Account, the relevant Credited
Credit Account will be subject to this
Agreement’s following provisions in addition to
the other relevant provisions of this Agreement.

29/1 The Bank will determine the limit of the
Credited ATM Account, under the condition that
the limit specified in this Agreement is not
exceeded.

29/2  Starting from the credit’s utilization date,
the Bank will apply to credits which the Bank has
provided from the Credit Credit Account, interest
in a rate which the Bank and the Customer will
mutually agree on with respect to the monthly
interest periods. The date which can be
determined at the beginning by taking the date
when the account has been opened or the date
when the Customer can make a payment, into
consideration, will be used as the basis for the
accrual of interest in the following months. The
said Credited ATM Account will function like a
deposit account as long as a positive account
balance is maintained. In such case, the practices
concerning the Bank’s other demand deposit
accounts will be applicable.

29/3  If the Customer requests with respect to
this account, the Bank will send an Account
Statement (bank statement) to the Customer’s
address specified in this Agreement at the end of
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faizi, fon ve gider vergisinden mitesekkil tutari,
limit misait olsa dahi Banka’ya nakden ve
defaten Odeyecegini Musteri kabul eder.
Banka’nin  Miusteri’'nin kredi limitinin miusait
olmasi durumunda ve her defasinda ayrica Banka
tarafindan uygun gorilmesi kaydiyla faiz, fon ve
gider vergisinden miutesekkil tutari, hesabina
bor¢ yazilabilecegini Musteri kabul eder.

29/4  Mdsteri, gerek isbu Sozlesme
kapsaminda, gerekse imzaladigi ve/veya
imzalayacagl  diger her nevi sozlesme,
taahhiitname, talep vs. nedeniyle 06demesi

gereken/tahakkuk edecek olan borglar, c¢ek
bedelleri, taksit tutari, sigorta prim bedelleri ile
her nevi Ucret, komisyon ve masraflarin,
mevduat hesaplarinda yeterli bakiye
bulunmamasi halinde Kredili Bankomat Hesabi
kullandirilarak, borg yansitiimak suretiyle Banka
tarafindan kendisinden tahsil edilebilecegini
kabul eder. Misteri, mevduat hesap bakiyesinin
misait olmadigi durumlarda, verdigi havale
emirlerinin Kredili Bankomat Hesabina borg

kaydedilmek suretiyle gergeklestirilebilecegini
kabul eder.
29/5 Herhangi bir nedenle kredi limitinin

asllmasi halinde Mdusteri, kredi limitinin asilan
kismindan da Sozlesme hikiimleri gergevesinde
sorumlu olacagini, ayrica asilan kisma limit asim
tarihinden itibaren, Banka tarafindan belirlenmis
olan cari faiz oraninin yillik % 50 fazlasi olarak
hesaplanacak oranda faizi 6deyecegini kabul
eder.

29/6 Bankomat hesabina bagl banka karti
basilmasi ve musteriye teslim edilmesi
durumunda kartlarin miilkiyeti Bankaya ait olup,
Banka ve/veya karth sistem kuruluslari kendi
logolarini  tasiyan kartlara sahtecilik, teknik
gereklilik gibi hakh nedenlerin varligi halinde el
koyabilir. Misteri ve ek kart hamilleri kendilerine
verilen kartlari, kart Gzerindeki bilgileri ve kisiye
ozel sifreyi (PIN) dikkatle saklamak ve baskalarina
kullandirmamakla yikimlidar. Bu yukimlilige
uyulmamasi  nedeniyle meydana  gelecek
zararlardan Mdsteri ve ek kart hamili mistereken

each month. The Customer accepts that he will
pay the Bank in cash and as a lump sum the debt
interest, fund charges and expenditure tax
amounts which are specified in the bank
statements, even if the limit has not been
exceeded. The Customer also accepts that the
Bank can debit his account with the amount
consisting of interest, fund charges and
expenditure tax if his credit limit is sufficient and
if the Bank approves it each time.

29/4 The Customer accepts that, if sufficient
funds are not available in his deposit accounts,
the debts, check amounts, installment amounts,
insurance premium amounts and all kinds of fees,
commissions and expenses which he must pay or
which will accrue in accordance with this
Agreement and all other - agreements,
undertakings, request, etc. that he has entered
into and/or will enter into, can be collected from
him by the Bank by using and debiting the
Credited ATM Account. The Customer also
accepts that his money orders can be executed
by debiting his Credited ATM Account if his
account balance is not sufficient.

29/5 The Customer accepts that, if the credit
limit is exceeded for any reason whatsoever, he
will also be responsible for the amount exceeding
the credit limit in accordance with the provisions
of this Agreement. Moreover, the Customer also
accepts that, with respect to amount which has
exceeded the credit limit, he will pay annual
interest amounting to 50% more than the actual
interest rate which has been determined by the
Bank.

29/6 If bank cards have been issued and
delivered to the Customer in connection with the
ATM account, the Bank will own the relevant
bank cards and the Bank and/or card system
providers can sequester cards which bear their
own logos, if justifiable reasons such as forgery
and technical necessities exist. The Customer
and the additional card holders are under the
obligation to keep the cards which they have
been issued with, as well as the information
printed on the said cards and their private
passwords (PIN) safe and must not allow others
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ve miuteselsilen sorumlu olacaktir. Bankaca
kullanimi durdurulan veya iptal edilen kartlar hig
bir sekilde kullanilamaz, bu durumdaki kartlarin
derhal bankaya iadesi gerekir.

MADDE: 30- KREDIi KARTI

Sozlesme ile acgilan kredinin kismen veya
tamamen Kredi Karti olarak kullandiriimasi
halinde, Sozlesme’nin ilgili hikimleri ile birlikte
kredili bankomat hesabinin  hiikimlerinin,
niteligine aykiri dismedigi 6lglide isbu Kredi Karti
hakkinda da uygulanacagi, Banka ve Kredi
Kartlari Kanunu’nun emredici hiikiimlerine aykiri
olmamak kaydiyla kredi kartlari hakkinda
Bankaca yapilacak diizenlemelerin esas ve gecerli
olacagl ve kredi karti limitinin de isbu kredi
sozlesmesi limiti dahilinde olacagi hususunda
Banka ve misteri karsilikh olarak mutabakata
varmislardir.

MADDE: 31- TAKSITLI TICARI KREDI

Sozlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen  Taksitli  Ticari Kredi olarak
kullandiriimasi halinde, isbu Taksitli Ticari Kredi
hakkinda Sozlesme’nin ilgili diger hikimleri ile
birlikte asagidaki hiikimlerinin de gegerli olacagi
hususunda Banka ve Miusteri karsilikh olarak
mutabakata varmislardir.

31/1 Misteri, Sozlesme’de belirlenen limit
dahilinde, 06deme planindaki toplam borg
bakiyesini, belirtilen taksit tutarlari ile taksit

to use them. The Customer and the additional
card holder will be jointly and severally liable for
any damages which might arise from a failure to
fulfill the said obligations. Cards whose use has
been stopped or which have been cancelled by
the Bank, cannot be used in any way whatsoever
and such cards must be immediately returned to
the Bank.

ARTICLE: 30- CREDIT CARDS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a Credit
Card, in addition to the relevant provisions of this
Agreement, the provisions pertaining to the
credited ATM account will also be applicable to
this Credit Card, provided that they are not
incompatible with the relevant Credit Card. The
Bank and the Customer have also mutually
agreed that credit cards will be subject to the
rules and arrangements which will be made by
the Bank, provided that such rules and
arrangements do not violate the imperative
provisions of the Bank and Credit Cards Law and
that the credit card limit will not exceed the limit
specified in this credit Agreement.

ARTICLE: 31- IN

INSTALLMENTS

COMMERCIAL CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a
Commercial Credit in Installments, the relevant
Commercial Credit in Installments will be subject
to this Agreement’s following provisions in
addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

31/1 The Customer accepts to pay the total
debt balance which has been specified in the
payment plan in accordance with the specified
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tarihleri itibariyle 6demeyi kabul eder. Banka’nin
krediye uygulayacagl faiz oranlarini giliniin
kosullarina gore uyarlamasi halinde veya
mevzuat degisikligi nedeni ile krediye bagli yasal
ylikumliltuklerde degisiklik olmasi durumunda,
bor¢ degisen faiz miktarlarini ve masraf,
komisyon, KKDF, BSMV vs. yasal yukimlulikleri
ihtiva eden vyeni o0Odeme planina gore
O0denecektir.

31/2 Misteri, taksitlerden herhangi birinin
odenmesinin, ondan evvelki taksitlerin ve
faizlerin 6dendigi anlaminda olmayacagini kabul
eder.

31/3 Miusteri, taksitli ticari krediyi tasinmaz
edinimi amaciyla talep ederek, kullanmasi
halinde; kredinin tamaminin tasinmaz aliminda

kullanilacagini, kredinin tasinmaz alimi disinda
baska bir alanda kullaniimasi halinde, bu kredi
islemi nedeni ile dogabilecek her tirli faiz, vergi
farki, resim, harg, prim, fon vs. vyasal
yukimlaluklerini gecikme faizi ve cezalariyla
birlikte o6deyecegini kabul eder. Bu kredi
Miusteri’ye nakden 6denerek kullandirilabilecegi
gibi Banka’nin Mdusteri'ye satis yapan saticiya
0deme yapmayl uygun bulmasi halinde,
Musteri’nin talimati Gizerine kredi nakden ve bir
defada satici sahsa 6denerek de kullandirilabilir.
Bu takdirde de kredinin geri ddenmesinden
tamamen Misteri sorumlu olup, satin alinan mal
ile ilgili olarak mdsteri ile satici arasinda
¢ikabilecek uyusmazliklarda Banka’nin
sorumlulugu s6z konusu olmayacaktir.

MADDE: 32- PROJE KREDILERI

Bu sozlesme ile agilan kredinin kismen veya
tamamen projeye dayali isletme veya yatirm
kredisi olarak kullandiriimasi  halinde, bu

installment amounts and installment dates. If
the Bank adapts and modifies the interest rates
which it will apply to the credit in accordance
with current conditions or if, because of changes
to legislation, changes concerning the legal
obligations related to the credit take place, the
relevant debt must be paid in accordance with
the new payment plan which contains the
modified interest rate and legal obligations such
as expenses, commission, the Resource
Utilization Support Fund (RUSF), the Banking and
Insurance Transactions Tax (BITT), etc.

31/2 The Customer accepts that the payment
of any of the installments will not mean that the
previous installments and interests have been
paid.

31/3 The Customer accepts that, if he
requests and uses the Commercial Credit in
Installments for the purpose of acquiring real
property (real estate), he will use the full credit
for purchasing immovable property and if the
credit were to used for any purpose other than
the purchase of immovable property, he will pay
his legal obligations, such as all kinds of interest,
tax differences, charges, duties, premiums, fund
charges, etc. together with accrued default
interest and applicable fines. This credit can be
granted to the Customer in the form of a cash
payment or, if the Bank deems it appropriate to
directly pay the seller who has made a sale to the
Customer, upon the Customer’s instructions, the
credit can be granted in the form of a cash
payment which will be directly made to the seller
in a lump sum. In such case, the Customer will be
fully responsible for the repayment of the credit
and the Bank cannot be held responsible for any
disputes which might arise between the
Customer and the seller with respect to the
purchased property.

ARTICLE: 32- PROJECT CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
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sozlesmenin ilgili diger hiktmleri ile birlikte
asagidaki hikumlerinin de gecerli olacagl
hususunda Banka ve misteri karsilikli olarak
mutabakata varmislardir.

32/1 Proje kredisinin vadesi, anapara, faiz,
komisyon ve o©deme periyotlari musteri ile
varilan mutabakat ¢ercevesinde belirlenir.

32/2 Banka krediyi, Musterinin herhangi bir
yatirim projesinin finansmani amaciyla tahsis
etmis ise, kredinin proje igin yapilacak
harcamalar karsihg olarak kullandiriimasi esas
olup, Banka tarafindan istenen harcama
belgelerini Bankaya ibraz etmeyi Misteri kabul
ve taahhit eder. Banka, krediyi  bedeli
0denmemis proje harcamalarini ilgili satici
firmalara 6demek suretiyle de kullandirmaya
yetkilidir.

32/3 Tahsis edilen kredi ile finanse edilecek
yatinm  projesine iliskin; Bankanin  0Ozel
kullandirim sartlarini yerine getirecegini musteri
kabul ve taahhit eder.

32/4 Misterinin yatirim projesini 6ngorulen
sire iginde tamamlamasi esastir. Banka,
kendisine verilecek yatirim projesindeki yatirim
slresinde isin bitmemesi, yatirimin
durdurulmasi, yatirimin tamamlanmasinin
imkansiz hale gelmesi ya da yatirimin kismen
veya tamamen 3. kisilere devir ve temlik edilmis
olmasi durumunda kredinin kullandiriimayan
kismini  kullandirmayabilir.  Ayrica, ihbarda
bulunmak suretiyle kullandirilan kisma da
muacceliyet verebilir.

32/5 Misteri, krediyi, kuracagi  veya
genisletecegi veya vyenileyecegi girisimlere ait

provided, in part or in full, in the form of a
project-based business or investment credit, the
relevant project-based business or investment
credit will be subject to this Agreement’s
following provisions in addition to the other
relevant provisions of this Agreement.

32/1 The term of the project credit and the
principal amount, interest, commission and
payment periods will be determined by means of
an understanding which will be reached with the
Customer.

32/2  If the bank has granted the credit for the
financing of any investment project of the
Customer, the credit should be provided in return
for project expenditures. The Customer accepts
and undertakes to submit the Bank the
expenditure documents which the Bank has
requested. The Bank is also authorized to make
the credit available by directly paying the
relevant seller companies for the project
expenditures which have not been paid yet.

32/3 The Customer accepts and undertakes to
fulfill the Bank’s special credit utilization
conditions concerning the investment project
which will be financed with the credit that will be
granted.

32/4 The Customer must complete his project
in the specified time period. The Bank is
authorized not to provide the unused portion of
the credit if the relevant investment project has
not been completed in the investment period,
which has been specified in the investment
project that has been provided to the Bank or, if
the relevant investment has been stopped or has
become impossible to complete or has been
transferred and assigned to third parties in part
or in full. Moreover, the Bank can also cause the
credit’s used portion to become due by issuing a
notification.

32/5 The Customer accepts to use the credit
in the provision of the goods and services, which
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finansman konusunu teskil eden ve gecerli birer
ornegini Banka'ya verecegi fizibilite raporu,
proje, tesvik belgesi, insaat plani, kesif sureti
veya Banka’ca istenecek diger belgelerde
belirtilen mal veya hizmetlerin saglanmasinda
kullanacagini kabul eder.

32/6 Mdisteri, Banka'ya tesisin kesin sekline
gore dizenlenmis detayh bir makine, techizat ve
tesisat listesi verecegini ve bunlarda nicelik ve

nitelik bakimindan herhangi bir degisiklik
vapllmasi gerektigi takdirde de Banka’nin
muvafakatini alacagini, o6nceden Banka’nin

muvafakatini almadan projeye giren tasinmaz ve
tasinir mallari, makine, tecghizat ve tesisati
baskalarina devir ve ferag, rehnetme ve bunlar
Uzerinde baskalari lehine isletme rehni tesis
etmeyecegi gibi bunlari kiraya veya ariyet olarak
da vermemeyi ve baska bir yere nakletmemeyi
ve bunlarin Banka’'nin teminatlarina dabhil
bulundugunu kabul eder.

32/7 Misteri, proje kredisinin konusunun
insaat faaliyeti olmasi durumunda, yapilacak
insaatin  niteliklerinin  Cevre ve Sehircilik
Bakanligi’'nin fenni sartlarina uygun olacagini,
insaat sirasinda degisiklik yapilmasi gerekirse,
gerekgesi bildirilerek hazirhk, kesif ve projesi
verilmek suretiyle Banka’nin onayinin alinacagini,
insaata ait sartlarin, Banka kredisi veya diger
kaynaklar ile yapilmasa dahi, projeye giren tim
insaata samil oldugunu, projenin daraltiimasi,
genisletilmesi veya bazi ilavelerin yapilmasi veya
degistirilmesi  hallerinde keyfiyetin Banka’ya
bildirilecegini, projenin uygulanmasini 6nleyecek
veya geciktirecek her tlrli olayin derhal ve
gecikmeden Banka’ya bildirilecegini, Banka’nin
actigl proje kredisi dolayisiyla, insaat devresi
dahil, gerekli gordGgli sigortayr yaptirmakla
yukimld bulundugunu kabul eder.

form the subject-matter of the investment
concerning the business ventures that the
Customer will establish or expand or renew and,
which have been specified in the feasibility
reports, projects, investment incentive
certificates, construction plans and exploration
reports whose valid copies the Customer will
provide to the Bank, or in the other documents
that will be requested by the Bank.

32/6 The Customer accepts to provide the
Bank with a detailed list of machinery, equipment
and installations, which has been prepared in
accordance with the final layout of the facility
and to obtain the Bank’s approval for all the
guantitative and qualitative changes which need
to be made with respect to the said machinery,
equipment and installations. The Customer
accepts that he will not, without obtaining the
Bank’s prior approval, transfer or assign to third
parties the movable and immovable assets,
machinery, equipment and installations which lie
within the scope of the project and that he will
not pledge or lease out or lend them, or
transport them to another location, or establish a
commercial enterprise pledge on them on behalf
of others. The Customer also accepts that the
above-mentioned items are included among the
Bank'’s securities.

32/7 The Customer accepts that, if the activity
which forms the subject-matter of the project
credit, consists of construction work, the relevant
construction work will comply with the scientific
criteria specified by the Ministry of Environment
and Urban Planning and that the Bank’s approval
will be obtained with respect to changes that will
be carried out during the execution of the
construction work by notifying the Bank about
the reason for the said changes and submitting
the relevant preparation, and exploration
projects to the Bank. The Customer also accepts
that the terms and conditions pertaining to the
construction will concern all the buildings and
structures which lie within the scope of the
construction work, even if not all of the said
buildings and structures are constructed by using
the credit provided by the Bank or other
resources. The Customer also accepts that he
will notify the Bank if the scope of the project is
narrowed or expanded, or if additions or changes
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32/8 Misteri, muhasebe kayitlarini, S6zlesme
ile finanse edilecek proje icin satin alinacak mal
ve hizmetlerin kullanim seklini, projenin seyrini,
isletmenin islemlerini ve mali durumunu aciklikla
gostererek, saglam esaslara dayali bir sekilde
tutacagini, Banka’nin proje, kredi ile satin alinan
mal ve hizmetler, mali durumu, firmanin sevk ve
idare ve islemleri hakkinda isteyecegi her tirli
bilgiyi eksiksiz verecegini ve genel olarak
Banka'nin ileri sirebilecegi yatirnmla ilgili sair
talepleri yerine getirecegini ve proje ile ilgili
mallari, vyerleri, insaati, isletme hesaplarini,
kayitlarini ve bunlara iliskin kayit ve belgeleri
daima Banka’nin tetkik ve denetimine agik
bulunduracagini, bu denetimlerde Banka’nin
vetkilendirdigi kisiler vasitasi ile, fabrika ve
tesisleri, yazihaneleri, depolari ve her tirld
mistemilati, her zaman serbestge ziyaret ve
techizati, islemleri ve faaliyeti dogrudan dogruya
tetkik, kontrol ve takip edebilecegini kabul eder.

32/9 Misteri, krediyle ilgili  projenin
tahakkuku icin gerekli her tirli ihtimami
gosterecegini, verimlilik 6lgllerine, saglam idari
fenni ve mali esaslara uygun hareket etmek
suretiyle basiretli bir tacir gibi davranacagini,
projeye dahil bilumum makine ve techizatin, alet
ve edevatin bakim ve tamiratini mihendislik
usullerine gore temin etmeyi, kredi konusunu
teskil eden tesisin  kurulmasi, isletilmesi
esnasinda gerekli uzmanlari istihdam edecegini

are made to the project and that he will
immediately inform the Bank about all kinds of
circumstances which might prevent or delay the
execution of the project. Moreover, the
Customer also accepts that, because of the
project credit which the Bank has granted, he is
under the obligation to provide any type of
insurance required by the Bank, even during the
construction phase.

32/8 The Customer accepts that he will keep
the accounting records in a manner which is
based on solid principles by clearly showing the
utilization method of the goods and services
which will be purchased for the project that will
be financed with this Agreement, and the course
of the project, and the activities and financial
situation of the business. The Customer also
accepts that he will provide in full all the
information which the Bank might request with
respect to the project and the goods and services
which have been purchased by using the credit,
as well as all the information which the Bank
might request with respect to his financial
situation and the management and
administration of the company. The Customer
also accepts that, in general, he will fulfill the
other investment-related requests which the
Bank might make with respect to the investment
and that he will always keep the project-related
goods, locations, the construction, his business
accounts, records and related records and
documents available for examination and
inspection by the Bank. Moreover, the Customer
also accepts that the Bank can always freely visit
the factories, facilities, offices, warehouses and
all kinds of building annexes by using persons
who it has authorized and that the Bank can
directly examine, control and follow the
equipment, the procedures and the activities.

32/9 The Customer accepts that he will show
all the care and diligence which is required for
the execution of the project which forms the
subject-matter of the credit and that he will
behave like a prudent merchant by acting in
compliance with efficiency criteria, solid scientific
and financial principles and that he will obtain
repair and maintenance services with respect to
all  the machines, equipment, tools and
instruments which fall within the scope of the
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kabul eder.

MADDE: 33- TEMINAT MEKTUBU VE HARICi
GARANTI KREDILERI

Soézlesme ile agilan kredinin  kismen veya
tamamen Teminat Mektubu ve Harici Garanti
Kredisi olarak kullandiriimasi halinde, isbu
Teminat Mektubu ve Harici Garanti Kredisi
hakkinda So6zlesme’nin ilgili diger hikimleri ile
birlikte asagidaki hiikimlerinin de gecerli olacagi
hususunda Banka ve misteri karsilikl olarak
mutabakata varmislardir.

33/1  Misteri her isteminde teminat mektubu
veya garanti talebini yazili veya sozli olarak
metinleri i¢cin gerekli bilgi ve belge ile birlikte
Banka'ya iletecek; Banka uygun gorecegi sartlarla
gecici, avans, kat'i, 6zel veya resmi formlarda
hazirlayacagl teminat mektubunu, teslim belgesi
mukabili Misteri’ye teslim edecektir. Misteri’nin
teminat mektuplarindan ‘dogan sorumlulugu
diizenleme tarihinden itibaren baslayacak ve
teminat mektubunu muhataba teslim etmenin
yukim ve sorumlulugu miinhasiran Musteri’ye
ait olacaktir.

33/2 Misteri, Banka’ca verilecek teminat
mektubu ve kontrgarantiler nedeniyle asagida
aciklanan sekilde sorumlulugunun sona ermesine
kadar, yetkili mercilerce tespit ve/veya taraflarca
kararlastirilan oranda komisyon ve bunun gider
vergisini ve diger resim, har¢ ve masraflarini,
muhabir tarafindan tahakkuk ettirilecek her nev'i
masraf ve komisyonlari, onun gider vergilerini ve
diger eklentilerini Banka ile karsilikli olarak
belirlenecek doénemlerde pesin olarak
O0deyecektir.

project in accordance with engineering methods.
The Customer also accepts that he will employ
the required experts during the establishment
and operation of the facility which forms the
subject-matter of the credit.

ARTICLE: 33- LETTER OF GUARANTEE AND
EXTERNAL GUARANTEE CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a Letter
of Guarantee and External Guarantee Credit, the
relevant Letter of Guarantee and External
Guarantee Credit will be subject to this
Agreement’s following provisions in addition to
the other relevant provisions of this Agreement.

33/1 The Customer will submit each of his
letter of guarantee requests or guarantee
requests in verbal or written form to the Bank
together with the necessary information and
documents required for composing the texts of
the relevant letters of guarantee or guarantees
and the Bank will deliver the letter of guarantee
which it will prepare in accordance with the
terms and conditions that it will deem as
appropriate and in the form of a provisional,
advance, private or official letter of guarantee or
performance bond to the Customer in return for
a certificate of receipt. The Customer’s
responsibility arising from the letters of
guarantee will commence on the preparation
date of the relevant letters of guarantee and the
Customer will be solely liable and responsible for

delivering the letter of guarantee to the
addressee.

33/2 The Customer will pay in advance
commission in the rate specified by the

authorities and/or mutually agreed upon by the
parties, as well as the relevant expenditure tax
and the other charges, duties and expenses and
all kinds of expenses and commissions which will
be applied by the correspondent bank and their
expenditure taxes and other charges, at times
which he and the Bank will mutually agree upon,
until his responsibility arising from the letter of
guarantee which will be issued and the counter-
guarantees which will be provided by the Bank
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33/3 iktisadi sartlarda  degisiklikler ile
Banka’nin kredi tesis ve idame maliyetlerinde
artma olmasi halinde, Banka komisyon oranlarini
ilan ederek veya 6nceden bildirimde bulunarak
degistirebilir. Degistirilen yeni komisyon oranlari
ilan veya bildirim tarihinden itibaren heniiz iade
edilmemis mektuplar yoniinden de gecerli hale
gelecektir.

33/4 Banka bu komisyon ve masraflarini
vadesiz mektuplarda lger aylik devreler itibariyle
ve devre baslarinda veya diledigi takdirde bir
yilhgini pesin olarak Misteriden talep ve tahsil
etmeye vyetkilidir. U¢ aydan az devreler ii¢ ay
itibar olunur. Vadeli olarak verilen mektuplarin
komisyon ve masraflarini ise mektubun vadesine
gore pesinen talep ve tahsil etmeye Banka
yetkilidir. Banka vadesinde iade edilmeyen gegici
teminat mektubu, garanti ve kontrgarantileri igin
kesin mektuplara uygulanan komisyon tarifesini
uygulamaya ve vadesinde iade edilmeyen vadeli
mektuplar icin ise iadelerine kadar yukaridaki
esaslar dahilinde " komisyon hesap etmeye ve
tahsiline yetkilidir.

33/5 Miusteri, teminat mektubu ve
kontrgarantilerin déonem bitiminden 6nce iade,
iptal, kismen tazmin veya baska bir gerekge ile,
ilgili komisyon donemine ait Banka veya
muhabirlerince tahakkuk ettirilen komisyon ve
gider vergilerinin kendisine geri verilmeyecegini
kabul eder.

expires in the manner that has been explained
below.

33/3 The Bank can change commission rates
by announcing them or by notifying the
Customer in advance if changes to economic
conditions or increases in the costs associated
with the provision and maintenance of credits
take place. The new commission rates which
have been changed will also apply to letters of
guarantee which have not yet been returned,
starting from the announcement or notification
date.

33/4 In the case of letters of guarantee
without fixed terms, the Bank is authorized to
request and collect from the Customer the said
commission and expenses in three-monthly
periods at the beginning of each period or, if it
wishes, in the form of an advance payment for a

full year. Periods which are less than three
months will be considered as lasting three
months. In the case of a letter of guarantee

which has a fixed term, the Bank is authorized to
collect the commission and expenses in advance
in accordance with the term of the relevant letter
of guarantee. The Bank is authorized to apply the
commission fee which is applicable to
performance bonds, to provisional letters of
guarantee, guarantees and counter-guarantees
which have not been returned on their respective
due dates. The Bank is also authorized to
calculate and collect commission in accordance
with the above-mentioned principles in the case
of letters of guarantee with fixed terms, which
have not been returned on their respective due
dates, until they are returned.

33/5 The Customer accepts that the
commissions and expenditure taxes which have
been applied by the Bank or its correspondent
banks with respect to the relevant commission
period, because of the return, cancellation or
partial payment of the letters of guarantee or
counter-guarantees or due to any other reason,
before the expiration of the commission periods
of the relevant letters of guarantee and counter-
guarantees, will not be returned to him.
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33/6 Mdisteri, talebi Uzerine Banka’dan
alacagr teminat mektubu ve kontrgaranti
tutarlari, komisyonlari ve dogabilecek bitin
hukuki ve mali sonuglarindan; mektubun

muhatap tarafindan iptali veya geri verilmesi,
muhatabin mektuptan dogan yikumlilikleri ile
ilgili olarak bankayi ibra etmesi, mektup veya
kontrgarantinin iptali hakkinda kesinlesmis bir
mahkeme ilaminin Banka’ya tevdi edilmis olmasi
nedenleri ile Banka’nin 6deme ylikimlilaginin
ortadan kalkmasina kadar sorumludur.

33/7 Misteri, Banka’ya verecegi talimat veya
alacagl hukuki tedbirler yiziinden, Banka’nin
garanti ettigi meblaglari vaktinde
odeyememesinden  dolayr  dogacak  tim
sonuglardan, banka ve muhabirlerine karsi
sorumludur.

33/8 Misteri, doviz Uzerinden teminat
mektubu ve kontrgaranti diizenlendigi hallerde,
Banka’nin alacagi komisyon nispetinde, bunlarin
tahakkuk giiniindeki Bankanin gise doéviz satis
kurunun esas alinacagini ve kur degisikliginde
lazim gelen tashihin  yapilacagini, verilen
mektuplarin tazmini halinde yine Banka’nin
transfer anindaki gise doviz satis kurunun esas
alinacagini kabul eder.

33/9 Misteri, kur farki, parite farki, prim,
strprim ve diger her tirli adlar altinda 6denmesi

gerekecek tutarlari, kurye kredisinden
yararlanmak suretiyle vyapilacak transferler
dolayisiyla muhabirlerce tahakkuk ettirilecek

kurye kredisi faizleri ile vergilerini, arbitraj

zararlarini Banka’ya derhal 6der.

33/6 The Customer will be held responsible
for the letters of guarantee and the counter-
guarantee amounts which will be issued or
provided by the Bank, as well as for their
commissions and all the legal and financial
consequences which might arise from them, until
the termination of the Bank’s obligation to pay
because of the cancellation or return of the
relevant letter of guarantee, or the release of the
Bank by the addressee from all its obligations
arising from the letter of guarantee, or the
submission of a final court verdict concerning the
cancellation of the letter of guarantee or
counter-guarantee to the Bank.

33/7  The Customer is responsible vis-a-vis the
Bank and its correspondent banks for all the
consequences of the Bank’s inability to pay the
amounts which it has guaranteed in a timely
fashion, because of the Customer’s instructions
to the Bank or the legal measures which he might
take.

33/8 The Customer accepts that if a letter of
guarantee or counter-guarantee has been issued
in a foreign currency, the Bank’s foreign currency
sale rate applicable at the Bank’s cashier’s desk
on the accrual date will used when calculating
the amount of the commission which the bank
will receive and that the required adjustment will
be carried out in the case of exchange rate
fluctuations. The Customer also accepts that if
the issued letters of guarantee are cashed, the
foreign currency sale rate applicable at the
Bank’s cashier’s desk at the time of transfer will
be taken into consideration.

33/9 The Customer will immediately pay the
Bank the exchange rate discrepancy, parity
discrepancy, premium and surpremium amounts,
as well as the amounts which must be paid under
any other name, and the courier credit interest
and the relevant taxes which the correspondent
banks will apply because of transfers that will be
carried out by using courier credits and the
arbitrage losses.
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33/10 Doviz kurlarinin degismesi nedeniyle,
teminat mektuplari  ve kontrgarantilerdeki
dovizlerin  karsihgr Turk Lirasi tutarlarinin
Sozlesme’de belirtilen kredi limitini agsmasi veya
alinan teminatlarin bu sebeple yetersiz kalmasi
halinde, Musteri derhal asan kisim kadar ek bir
sozlesme imzalamayi, bu farkin tutarini faizsiz
bloke bir hesaba yatirmayl veya yeni teminat
vermeyi kabul eder.

33/11 Banka; bu s6zlesmeye istinaden verecegi
teminat mektubu, garanti ve kontrgarantiden
herhangi birisini her ne surette olursa olsun
kismen veya tamamen tediyesi talebiyle
karsilastigl takdirde; Misteriden izin almaya veya
Musteriye daha evvel ihbar ve tebligde
bulunmaya, teminat mektubu, garanti ve
kontrgarantide yazili olan sartin tahakkuk edip
etmedigine, mektup meblaginin hangi sebeple ve
hangi borg igin istenildigi hususlarina ve mektup
lehtari ile muhatabi arasindaki sozlesmenin
feshedilip edilmedigine, taahhidin ifa
edilememesindeki miicbir sebep iddialarina ve
vadenin  gelip  gelmedigine  bakmaksizin,
Musterinin iddialarini dikkate almaya veya bu
iddialarinin  neticelerini  beklemeye mecbur
olmaksizin ilgili teminat mektubu, garanti ve
kontrgarantinin bedelini mektup muhatabinin ilk
talebi tizerine 6demeye yetkilidir.

33/12 Misteri, Bankaca verilecek teminat
mektuplarina iliskin  olarak yabanci lke
kanunlarinin gegerli olmasi halinde yabanci ulke
kanunlarinin uygulanmasi nedeniyle Bankanin
odemek zorunda kalacagl her tirli masraf,

33/10 |If, because of changes to foreign
currency exchange rates, the Turkish Lira
equivalents of the foreign currency amounts
specified in the letters of guarantee and the
counter-guarantees exceed the credit limit which
has been specified in this Agreement or, if the
securities which have been received become
insufficient to cover the relevant amounts
because of changes concerning foreign currency
exchange rates, the Customer accepts that he will
immediately sign an additional agreement which
covers the exceeding amounts and that he will
deposit the amount of the relevant difference at
a frozen account without interest or that he will
provide new security.

33/11 |If, for any reason whatsoever, the Bank
receives a request for the partial or full payment
of the letter of guarantee, guarantee or counter-
guarantee which it will issue in accordance with
this Agreement, it is authorized to pay the
amount specified in the relevant letter of
guarantee, guarantee or counter-guarantee upon
the addressee’s first request, without taking into
consideration the Customer’s claims concerning
the reasons for non-payment or having to wait
for the results of the Customer’s said claims and
without the need to obtain the Customer’s
approval, or to notify and inform the Customer in
advance, or to check whether or not the
condition specified in the letter of guarantee,
guarantee or counter-guarantee has been
fulfilled, or to inquire about the reason for the
payment request concerning the amount
specified in the letter of guarantee, or to
ascertain for which debt the payment request
has been made, or to check whether or not the
contract between the beneficiary and the
addressee of the letter of guarantee has been
terminated, or to take the force majeure claims
concerning the non-execution of the undertaking
into consideration, or to check whether or not
the due date has arrived.

33/12 The Customer accepts and undertakes to
pay the Bank all the expenses and commissions
which the Bank might have to pay if the letters of
guarantee which will be issued by the Bank are
subject to the laws of foreign countries. The
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komisyonlar ile bu kanunlarin uygulanmasindan
dogacak her tirli zararlari Bankaya odemeyi
kabul ve taahhut eder.

MADDE: 34- AKREDITiF KREDISi

Bu sozlesme ile acilan kredinin kismen veya
tamamen vadeli akreditifler dahil, gayrinakdi
ithalat kredisi olarak kullandiriimasi halinde, bu
krediler hakkinda Sozlesmenin ilgili diger
hikidmleri ile birlikte asagidaki hikimlerinin de
gecerli olacagl hususunda Banka ve musteri
karsilikli olarak mutabakata varmislardir.

34/1 Gayrinakdi akreditif kredisi Banka’nin
muhabiri nezdinde akreditif agtirmasi suretiyle
kullanilacaktir. Banka bu kredinin tamamini veya
bir bélimiinii Misteri’ye vadeli akreditifler dahil,
gayrinakdi akreditif kredisi olarak kullandirmayi
kabul ettigi takdirde, isteyecegi her akreditif igin
Musteri Banka’ya bir akreditif agma teklif
mektubu verir. Teklif veya akreditif sartlarindaki
her tlarli  degisiklik  istekleri Banka’nin
degerlendirmesine tabi olacaktir.

34/2  Musteri akreditif konusu vesaik tutarinin
muhabir tarafindan Banka hesabina borg
kaydedildigi tarih itibariyle borcunu derhal doéviz
Uzerinden veya Banka gise doviz satis kuru
Gzerinden TL olarak 6demeyi kabul eder.

Customer also accepts and undertakes to pay the
Bank all the damages and losses which might
arise from the application and enforcement of
the said laws.

ARTICLE: 34- COMMERCIAL LETTER OF CREDIT
CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a non-
cash import credit, including credits which have
been provided in the form of deferred payment
letters of credit, the relevant credits will be
subject to this Agreement’s following provisions
in addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

34/1 The non-cash commercial letter of credit
credit will be used by means of the Bank having a
commercial letter of credit opened at its
correspondent Bank. If the Bank accepts to grant
the Customer the said credit, in full or in part, in
the form of a non-cash commercial letter of
credit credit, including credits which will be
provided in the form of deferred payment letters
of credit, the Customer will submit the Bank a
commercial letter of credit opening offer letter
for each commercial letter of credit that he will
request. All changes concerning the terms and
conditions of the offer or commercial letter of
credit will be evaluated by the Bank.

34/2 The Customer accepts to immediately
pay his debt as of the date when the amounts of
the documents which form the subject-matter of
the commercial letter of credit have been
debited by the correspondent bank to the
account of the Bank, in a foreign currency or in
Turkish Liras on the basis of the Bank’s foreign
currency sale rate applicable at the Bank’s
cashier’s desk.
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34/3  Akreditif konusu mallarin depolara
konulmasi ve iyi muhafazasi igin yapilacak
masraflar, bilirkisi tcretleri, depo kiralari, sigorta
masraflari Banka’nin ve muhabirlerinin yapmayi
gerekli gorecegi diger masraflar ve mallara
yuklenecek miukellefiyetler, satis, nakliye ve
yikleme masraflari ve 0Odenecek her tirli
vergiler, Musteri’ye ait olacak ve Banka’ya derhal
O0denecektir.

34/4  Akreditif konusu mallarin gerek yolda
bulundugu, gerek glimrik ve transit depolarinda
veya diger depolarda kaldigi middetce veya
tahmil,tahliye ve sevki aninda ugrayabilecegi her
tarlG tehlikeler, zararlar ve hasarlar, bozulmalar,
ayip, kusur, akma, nakilden veya yangindan ileri
gelme hasar, buyik ve kigiuk avaryalardan,
kurtarma, yardim, harp tehlikeleri, ¢alinma ve
benzer durumlardan ileri gelebilecek her tirli
zarar ve masraflardan Misteri sorumlu olacaktir.

Gerek bu masraflar ve gerekse akreditiften dolayi
Banka veya muhabirinin yapacagi diger her tirli
masraf ve Odeyecegi komisyonlar Musteri
hesabina borg yazilacaktir. Agilacak akreditiflerle
ilgili olarak; ithal edilecek emtiayi temsil edecek
belgeler ve Banka’nin uygun goérecegi diger
belgeler, Banka adina diizenlenecek veya ciro ya
da temlik edilecektir. Bu belgelerin Banka adina
diizenlenmesi veya Banka’ya ciro ve temliki
teminat amaciyla olup, Sozlesme’de teminatla
ilgili olarak, Banka lehine tesis edilmis olan biitiin
haklar, akreditif konusu mallar hakkinda da
uygulanir.

34/5 Banka dilerse Musteri adina akreditifle
ilgili her tlrld islemleri yapmaya ve gimriige
gelmis olan akreditif konusu mallari Misteri

34/3  The customer will bear and immediately
pay the Bank the expenses concerning the
warehousing and proper storage of the goods
which form the subject-matter of the commercial
letter of credit and the expert’s fees, as well as
the warehouse rental fees, the insurance fees
and the other expenses which the Bank and its
correspondent banks might deem as necessary,
and the obligations and liabilities concerning the
goods, and the sale, transportation and loading
expenses and all kinds of payable taxes.

34/4 The Customer will be responsible for all
the dangers, damages, losses, deteriorations and
decays, defects, flaws, leaks which the goods that
form the subject-matter of the commercial letter
of credit might suffer during transportation or
during their stay in customs warehouses and
transit warehouses or at other warehouses, or
during loading or unloading or shipment, and for
damages which are induced by transportation or
fire, for gross average and partial average, as well
as for all kinds of losses and expenses which
might arise from salvage operations, the
provision of assistance, the danger of war, theft
and similar situations.

Both these expenses and all the expenses which
the Bank or the correspondent Bank will make
because of the commercial letter of credit and all
the commissions which they will pay will be
debited to the Customer’s account. In the case
of the commercial letters of credit which will be
opened, documents which represent the goods
that will be imported and other documents which
the Bank will deem as appropriate will be
prepared, endorsed or assigned in the name of
the Bank. The preparation of the said documents
in the name of the Bank or their endorsement
and assignment will serve the purpose of
providing security. All the rights which have been
established with this Agreement for the benefit
of the Bank with respect to the security, will also
apply to the goods which form the subject-
matter of the commercial letter of credit.

34/5 If it wishes, the Bank can carry out any
kind of procedure concerning the commercial
letter of credit in the name of the Customer. The
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adina vekaleten gimrikten ¢cekmeye yetkilidir.
Mallarin glimriikten Banka tarafindan
cekilmesinden sonra da, bu mallar (zerinde
Banka’nin rehin hakki devam edecektir. Ancak
Banka’nin hicbir halde mallar glimriikten cekme
sorumlulugu yoktur.

34/6  Akreditiften dolayi acilis, temdit, iptal ve
diger islemleri bankacilik usul ve teamdillerine ve
ilgili mevzuata uygun olarak yerine getirme
sorumlulugu Musteri'ye aittir. Banka sayilan
islemlere iliskin talepleri, bu islemlerde dolayi
zarar gorecegi kanaati olustugu durumlarda,
kabul etmeme hakkina sahiptir. Misteri, akreditif
ve ithalat islemlerinin yerine getiriimemesinden

dolayr Banka'nin ugrayabilecegi her tirli
zararlari 6demeyi kabul eder.

34/7  Akreditifler nedeniyle muhabirin
gonderdigi vesikalarin  gecikmesinden veya

herhangi bir sebeple Bankaya ulasmamasindan
veya muhabirin her tlrli hata ve kusurundan
Banka sorumlu olmayacaktir.

34/8  Akreditifler ve bunlarin kapsadigi mallar
Banka’nin yazill muvafakati olmadikca baskasina
devir ve temlik edilemeyecektir.Banka’nin yazil
muvafakati alinarak akreditifin baskasina devri
veya mallarin baskasina teslimi hallerinde dahi,
akreditiften dogmus veya ileride dogacak olan
batin borglarindan dolayi Banka’ya karsi Misteri
sorumlu olacaktir.

Bank is authorized to clear the goods which form
the subject-matter of the commercial letter of
credit through the customs in the name of the
Customer by acting as proxy. The Bank will
continue to hold a pledge right on the said goods,
even after their clearance through the customs
by the Bank. However, the Bank can in under no
circumstances be held responsible for clearing
the goods through the customs.

34/6 The Customer is responsible for carrying
out the opening, extension and cancellation
procedures concerning the commercial letter of
credit, as well as the other letter of credit-related
procedures in accordance with banking
regulations and customs and in compliance with
relevant legislation. The Bank is entitled to not to
accept requests concerning the said procedures if
it believes that it will suffer damages because of
the relevant procedures. The Customer accepts
to pay all the damages and losses which the Bank
might incur because of the failure to carry out
the commercial letter of credit procedures and
import procedures.

34/7 The Bank cannot be held responsible for
delays concerning the delivery of the documents
which the correspondent bank has sent, nor can
the Bank be held responsible for the non-delivery
of the said documents to the Bank for any reason
whatsoever. The Bank can also not be held
responsible for any mistakes made by and faults
originating from the correspondent bank.

34/8 Commercial letters of credit and the
goods which they concern cannot be transferred
or assigned to third parties without obtaining the
Bank’s written approval. The Customer will
continue to be responsible vis-a-vis the Bank with
respect to all the debts which have arisen from or
which, in the future, will arise from the
commercial letter of credit, even if the
commercial letter of credit has been transferred
or the goods have been delivered to a third party
after obtaining the written approval of the Bank.
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34/9 Muhabirlerin, rezerv koymasi veya
herhangi bir nedenle 6deme yapmamasi halinde,
Miusterinin rezervi kaldirmasi veya 6demenin
yapilmasini engelleyen diger nedenlerin ortadan
kalkmas! ile Banka 6édeme emrini muhabirine
verecek ve bu halde 6deme emrinin verildigi
tarihteki Banka doviz satis kuru gegerli olacaktir.

34/10 Rezerv tahtinda yapilan O6demelerde
nakdi ithalat kredisi hesabi 6denen dovizin
karsihgr  Tark Lirasi  kadar  borglandirilir.
Musterinin rezervi kabul etmemesi nedeniyle
odenen meblag muhabirden geri alinamadigi
takdirde dahi bu krediden dogan borcunu
odemeyi Mdusteri kabul ve taahhit eder.
Muhabirden dovizlerin iadesinin saglanmasi
halinde dovizin alisi Bankanin alis tarihindeki
doviz alis kurundan vyapilacak ve Tirk Lirasi
karsiliklari  bu kredi borcunun tasfiyesinde
kullanilacak, bir acik kalirsa Musteri tarafindan
def'aten 6denecektir. Misteri doviz alis ve satis
kur farklan icin Bankadan talepte
bulunmayacagini kabul ve taahhiit eder.

34/11 Yukaridakiler haricinde farkli akreditif
turleri icin de farkh hikimler taraflarin karsilikh
anlasmasi suretiyle uygulanabilecektir.

34/12 Misteri, Bankaca verilecek akreditiflere
iliskin olarak yabanci dlke kanunlarinin gecerli
olmasi  halinde yabanci Ulke kanunlarinin
uygulanmasi  nedeniyle Bankanin  6demek
zorunda kalacagl her tirli masraf, komisyonlar
ile bu kanunlarin uygulanmasindan dogacak her
turli zararlari Bankaya 6demeyi kabul ve taahhiit
eder.

34/9 If the correspondent banks place a
reserve or fail to pay for any reason whatsoever,
the Bank will deliver the payment order to its
correspondent bank, after the Customer has
removed the reserve or the other reasons
preventing payment have been removed. In such
case, the Bank’s foreign currency sale rate
applicable at the issue date of the payment order
will be applied.

34/10 In payments which are made within the
framework of a reserve, the in-cash import credit
account will be debited in an amount which
corresponds to the Turkish Lira equivalent of the
foreign currency amount that has been paid. The
Customer accepts and undertakes to pay his debt
arising from this credit, even if the amount which
has been paid cannot be retrieved from the
correspondent bank due to the Customer not
accepting the reserve. If the correspondent bank
returns the foreign currency amounts which have
been paid, the relevant foreign currency amounts
will be purchased on the basis of the Bank’s
foreign currency purchase rate applicable on the
purchase date. In such case, the Turkish Lira
equivalents of the said amount will be used for
liquidating the debt arising from this credit. Any
missing amounts will be paid by the Customer in
a lump sum. The Customer accepts and
undertakes to not to raise any claims against the
Bank with respect to discrepancies between the
foreign currency purchase and sale rates.

34/11 The parties can mutually agree to apply
different provisions to commercial letters of
credit other than the ones specified above.

34/12 The Customer accepts and undertakes to
pay the Bank all the expenses and commissions
which the Bank might have to pay if the
commercial letters of credit which will be issued
by the Bank are subject to the laws of foreign
countries. The Customer also accepts and
undertakes to pay the Bank all the damages and
losses which might arise from the application and
enforcement of the said laws.

56




MADDE: 35- KABUL VE AVAL KREDISi

Musteri, S6zlesme ile agilan kredinin kismen veya
tamamen ithalat Kabul ve Aval Kredisi olarak
kullandiriimasi halinde, isbu ithalat Kabul ve Aval
Kredisi hakkinda Sozlesme’nin ilgili  diger
hiktumleri ile birlikte asagidaki hikimlerinin de
gecerli olacagl hususunda Banka ve misteri
karsilikli olarak mutabakata varmislardir.

35/1  Miusteri, bu krediyle ithal edecegi mallar
dolayisiyla saticilar tarafindan, Banka veya
Banka’nin  muhabir bankalari {zerine veya

Musteri Uzerine keside edilecek doviz cinsinden
dizenlenen  vadeli  vesikali  policelerden,
Sozlesme’deki Musteri'nin muteselsil
sorumlulugu altinda ve mevzuatta ©6ngorilen
sartlari yerine getirmesi kaydiyla, Banka veya
muhabir bankalar tarafindan kabuli ve/veya aval
vermesi sureti ile faydalanacaktir.

35/2  Misteri, s6z konusu policelerin, bizzat
kendisi veya temsile yetkili vekili tarafindan her
defasinda imzalanarak Banka’ya verilecek
akreditif mektubunda (klisat) vyazih sartlar
dairesinde, muhabir bankaya verilecek sevk
vesikalari  mukabilinde  kabul edilmelerini,
Sozlesme hikim ve sartlarinin  muhabirlere
akreditif actirma mektuplarinin
gonderilmesinden itibaren kendisi hakkinda
gecerli ve etkili oldugunu kabul eder. Anilan
mektuplari veya bu mektuplardaki her tirli
degisiklik istekleri Banka’nin degerlendirmesine
tabi olacaktir. Banka’ca degisiklik isteklerinin
kabul edilmemesi hallerinde de Sozlesme
sartlarinin aynen uygulanmasina devam edilir.
Banka’'ya Akreditif A¢tirma Teklif Mektubunda
yazili nispet ve sartlar ile bizatihi akreditif ile ilgili
masraf ve komisyonlarindan baska muhabir
banka nezdinde ve/veya Banka nezdinde kabul
kredili akreditiflerde; (i) Banka ve muhabirin
talep edecegi kabul ve/veya aval ile ilgili
komisyon, vergi ve masraflari, ile (ii) Banka’nin da
muhabirine karsi kabul ve/veya aval ile ilgili
sorumlulugu sebebiyle ayrica anilan teklif

ARTICLE: 35- ACCEPTANCE CREDITS AND CREDIT
BY WAY OF GUARANTEE

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of an
Import Acceptance Credit and Credit by Way of
Guarantee, the relevant Import Acceptance
Credit and Credit by Way of Guarantee will be
subject to this Agreement’s following provisions
in addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

35/1 The Customer — will utilize the
documentary time bills of exchange, which will
be issued in a foreign currency with respect to
the goods that he will import by using this credit
and, which the sellers will draw on the Bank or
the Bank’s correspondent banks or the Customer,
by means of their acceptance and/or avalization
by the Bank or the correspondent banks and
subject to the Customer’s several liability which
has been specified in this Agreement and under
the condition that he fulfills the terms and
conditions which have been stipulated in relevant
legislation.

35/2 The Customer accepts that the said bills
will be accepted in accordance with the
conditions which have been specified in the
commercial letter of credit (opening) that he
personally or his authorized proxy will sign each
time, and in return for the shipment documents
which will be delivered to the correspondent
Bank. The Customer also accepts that the terms
and conditions specified in this Agreement will
apply to him and will affect him starting from the
date when the letter of credit opening has been
sent to the correspondent banks. The said letters
or any requests for amendments concerning
these letters will be subject to the evaluation of
the Bank. The terms and conditions of this
Agreement will continue to be applicable exactly
as before if the Bank does not accept
amendment requests. In the case of commercial
letters of credit in the form of an acceptance
credit which have been issued by the
correspondent bank and/or the Bank, in addition
to the rates and conditions which have been
specified in the Letter of Credit Opening Offer
Letter submitted to the Bank and the Bank’s own
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mektubunda belirtilecek nispet ve sartlarda
komisyon ve onun gider vergisini Banka’ca
tahakkuk ettirildigi tarihte, Musteri 6demeyi
kabul eder.

35/3  Akreditifli ithalatta, Musteri, bu krediyi
kismen veya tamamen, actiracagl ithalat
akreditifleri ¢ercevesinde kullandigi hallerde,
Sozlesme’de  yer alan  akreditif  kredisi
hikimlerinin aynen veya kiyasen uygulanmasini
kabul eder.

35/4 Misteri bu krediyi, kismen veya
tamamen mal mukabili veya vesaik mukabili
ithalat cercevesinde kullandigi hallerde, suretini
Banka’ya verecegi makbuza veya talimat
mektubuna ekleyecegi policelere, Banka’nin
kabul serhi vermesi veya aval vermesi suretiyle
de kullanabilecektir.

35/5 Misteri, yukaridaki fikralarda anilan
teklif mektuplari, makbuzlar veya talimat
mektuplari lzerine komisyon nispeti yaziimadigi
hallerde, mevzuatin cevaz verdigi azami oranda
komisyon ddemeyi kabul eder. ileride mevzuatin
daha yiliksek nispetlerde komisyon alinmasina
cevaz vermesi halinde, anilan belgelerde yazil
olan veya olmayan komisyonlari Banka, ilan veya
onceden bildirimde bulunmak sureti ile tahsile
veya uyarlamaya yetkilidir.

35/6 Kabul edilen veya aval verilen policeler
ile ilgili olarak transfer edilecek ana para, faiz,

letter of credit-related expenses and
commissions, the Customer accepts to pay (i) the
acceptance and/or endorsement-related
commissions, taxes and expenses which the Bank
and the correspondent bank will request and (ii)
commission in the rate and under the conditions
which will be specified in the aforementioned
offer letter and arising from the Bank’s
responsibility vis-a-vis its correspondent bank
because of the acceptance and/or endorsement,
as well as the expenditure tax related to the said
commission, on the date when they have been
assessed by the Bank.

35/3 The Customer accepts that the terms
and conditions of the commercial letter of credit
credits which have been specified in this
Agreement will be applied exactly in the same
manner and mutatis mutandis if, in the case of
imports which are carried out by means of a
commercial letter of credit, the Customer uses
this credit, in part or in full, within the framework
of the import letters of credit.

35/4 If the Customer uses this credit, in part
or in full, within the framework of imports which
are carried out cash against goods or cash against
documents, he can also use this credit by means
of an commentary acceptance or avalizing which
the Bank will affix to the bills of exchange which
the Customer will attach to the receipt or
instruction letter whose copies he will submit to
the Bank.

35/5 The Customer accepts to pay
commission in the highest legally stipulated rate
if no commission rate has been specified in the
above-mentioned offer letters, receipts or
instruction letters. If, in the future, the relevant
legislation permits the receipt of commission in
higher rates, the Bank will be authorized to
collect or adjust commissions which have been or
have not been specified in the said documents by
announcing or notifying in advance.

35/6 The foreign currency sale rates which are
applied by the Bank will be applicable to the
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komisyon, masraf ve her ne nam altinda olursa
olsun her tirli dovizlerle ilgili olarak Banka’ca
uygulanan doviz satis kurlari gecerli olacaktir.
Musteri, yukarida sayilanlar disinda, kredinin
kullanilmaya baslamasindan itibaren pesinen
veya sonradan fona katilma payi, kur farki, parite
farki, prim, sirprim ve diger her tirli adlar
altinda 6denmesi gereken tutarlari da 6demeyi
kabul eder.

35/7 Misteri, gerek kabul ve aval; gerekse
mallar ile ilgili her tirli muamelelerin
gerektirdigi ve gerektirecegi butlin masraflari ve
halen mevcut ve ileride konulacak her gesit vergi,
resim ve masraflari, bunlarda ortaya c¢ikacak
artislari Banka’ya 6demeyi kabul eder.

35/8 Misteri, ayrica policeler faiz sartini
tasimamakla beraber saticinin iskonto faiz ve
masraflarini  6demeyi kabul  etmisse, bu
meblaglari da Banka’ya dder.

35/9  Misteri, Bankaca verilecek avallere
iliskin olarak yabanci dlke kanunlarinin gecerli
olmasi halinde yabanci Ulke kanunlarinin
uygulanmasi  nedeniyle = Bankanin  6demek
zorunda kalacagl her tirli masraf, komisyonlar
ile bu kanunlarin uygulanmasindan dogacak her
turli zararlari Bankaya 6demeyi kabul ve taahhiit
eder.

principal amounts, interests, commissions,
expenses and all kinds of foreign currency, under
any name whatsoever, which will be transferred
with respect to the bills of exchange that have
been accepted or endorsed. In addition to the
above mentioned amounts, the Customer also
accepts to pay the fund contribution rates, the
foreign currency exchange rate discrepancies, the
parity discrepancies, the premiums, the
surpremiums and all the other amounts which
must be paid under any other name whatsoever,
in advance starting from the credit’s utilization
date or later on.

35/7 The Customer accepts to pay all the
expenses  which the acceptance and
endorsement, as well as all kinds of procedures
concerning the goods necessitate or will
necessitate. The Customer also accepts to pay all
kinds of current or future taxes, duties and
expenses and also, any increases concerning the
foregoing.

35/8 The Customer will also pay the Bank the
seller’s discount interest and expenses if he has
accepted to pay the said amounts, even if the
bills of exchange contain no interest payment
requirement.

35/9 The Customer accepts and undertakes to
pay the Bank all the expenses and commissions
which the Bank might have to pay if the
endorsements which will be issued by the Bank
are subject to the laws of foreign countries. The
Customer also accepts and undertakes to pay the
Bank all the damages and losses which might
arise from the application and enforcement of
the said laws.

59




MADDE:36-FIRMANIN  KONUT  PROJELERI
KAPSAMINDA  OLUSTURULACAK  GARANTI
LiMITi

Banka Sozlesme ile agacagi kredinin timiini veya
bir bolimini 4077 sayili Tuketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanun hikimleri dahilinde konuttaki
aylba ve kanunda belirtilen diger ytukimliliklere
iliskin Musteri ile birlikte miisterek sorumlulugu
bulunmasi ve olusan gayrinakdi riski nedeniyle
Konut Proje Kredisi olarak kullandirabilecek olup,
“Konut Proje Kredisi” hakkinda So&zlesme’nin
diger  hikumleri ile birlikte  asagidaki
diizenlemelerin de gecerli olacagl hususunda
Banka ve misteri karsilikh olarak mutabakata
varmislardir.

36/1 Miusteri ile banka arasinda Konut Projesi
kapsaminda yapilacak isbirliginin tim kosullari, is
akiglan, taraflarin  sorumluluklari ile Musteri
tarafindan bankaya yonlendirilen konut kredisi
talebi olan aliclarla ilgili - Banka’ca konut
kredilerinin degerlendirilmesi, kullandiriimasi ve
benzer konularla ilgili detay dizenlemelerin yer
aldigi ayri bir Protokol/S6zlesme imzalanir.

36/2 isbu Protokol/S6zlesmenin imzalanmasi
akabinde Mdsteri tarafindan, Sozlesme’ye konu
“Konut Projesi” kapsaminda konut satin alan
ahicillardan, konut kredisi kullanmak Uzere
Banka’ya yonlendirilen konut kredisi taleplerini,
Banka Protokoli/S6zlesme cercevesinde
degerlendirerek konut kredisi tesis edebilecektir.

36/3 Protokol/S6zlesme kapsaminda,
Banka’nin kullandirdigi konut kredileri ile ilgili
kullandirilan kredi tutarlari ile sinirli olarak 4077
sayili Tiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun
ilgili dizenlemesi geregi gayrinakdi risk olusmasi

ARTICLE: 36- GUARANTEE LIMIT WHICH WILL BE
ESTABLISHED WITH RESPECT TO THE FIRM’S
HOUSING PROJECTS

The Bank can provide the credit which it will
grant in accordance with this Agreement, in full
or in part, in the form of a Housing Project Credit
because, according to the Law on the Protection
of Consumers number 4077, it is jointly liable
together with the Customer with respect to
defects in the relevant houses, as well as with
respect to other legally stipulated obligations,
and also, because of the non-cash risk it incurs.
The Bank and the Customer have mutually
agreed that the relevant “Housing Project
Credits” will be subject to this Agreement’s
following provisions in addition to the other
relevant provisions of this Agreement.

36/1 The Customer and the Bank will enter
into a separate Protocol/Contract which contains
detailed arrangements concerning all the terms
and conditions of their future cooperation
regarding the Housing Project, the workflows, the
parties’ responsibilities, the Bank’s evaluation of
the home credit applications which have been
made by the buyers who have requested a home
credit and who have been referred by the
Customer to the Bank, the utilization of the home
credits and other similar issues.

36/2 After the signing of the said
Protocol/Contract, the Bank can evaluate the
home credit requests which have been made by
the buyers who have purchased homes within
the framework of the “Housing Project” that
forms the subject-matter of this Agreement and
which have been referred to the Bank so that the
relevant buyers can use home credits, in
accordance with the said Protocol/Contract and
can grant home credits.

36/3 Because of the non-cash risk which is
limited to the amounts of the credits which the
Bank has provided with respect to the home
credits that it has granted in accordance with the
Protocol/Contract and which has been incurred
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nedeniyle, Musteri hesaplarina gayrinakdi risk
girisi yapilir. Konut kredisine konu olan konutun
ayiptan ari olarak %100’iiniin tamamlanmasi ve
bu hususun Banka’ca teyidine kadar siireyle isbu
risk misteri hesaplarinda izlenir.

36/4 Mdsteri, kendisinin gerek 4077 sayih
Tiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun, gerekse
sair mevzuat hikimleri dahilinde konuttaki ayiba
ve Kanun’da belirtilen diger yukumlaliklere
iliskin olarak Banka’nin bir talebe maruz kalmasi
ve oOdeme ile yukimli kilinmasi halinde,
Banka’nin kendisine riicu hakkinin oldugunu,
Banka’nin édemekle ylikimla tutuldugu tutari ilk
talebinde nakden ve defaten 6deyecegini kabul
eder.

36/5 Miusteri, krediye konu konut insaatinin
tim unsurlar ile tamamlanmasini saglayacak
olup, konut kredisi musterilerinin  konutlarda
olusabilecek ayiplarla ilgili sikayet, iddia ve
taleplerine meydan vermeyecek yahut bu
sebeple magduriyetlerine yol agmayacak sekilde
gerekli tedbirleri almakla ylkimlidar. Bu hiikiim
Banka’nin konut veya insaat isi ile ilgili oldugu
seklinde yorumlanamaz.

36/6 Misteri, satacag konutlar  igin
kullandirilacak Konut kredilerinin
yukdmliliklerin yerine getirilmemesi nedeniyle
odenmemesi halinde sbdzkonusu kredilerden
dogacak Banka zararlarini 6demeyi kabul eder.

36/7 Benzer garanti limitleri icin de bu

hiakimler uygulanacaktir.

in accordance with relevant provisions of the Law
on the Protection of Consumers number 4077,
non-cash risk will be entered into the Customer’s
accounts. The said risk will be monitored in the
Customer’s accounts until the 100% and defect-
free completion of the house which forms the
subject-matter of the home credit and the
confirmation by the Bank of the completion of
the relevant home.

36/4 The Customer accepts that the Bank will
have a right of recourse if, in accordance with the
Law on the Protection of Consumers number
4077 or in accordance with other legislation, it
has been subjected to a claim concerning a
defect in the relevant home or concerning other
obligations which have been specified in the Law
and, if it has been obliged to make a payment.
The Customer also accepts that, in such case, he
will pay the amount which the Bank is obliged to
pay upon the Bank’s first request, in cash and in a
lump sum.

36/5 The Customer will ensure that the
construction of the house is fully completed. The
Customer must take all the measures which are
required to ensure that the home credit
customers do not have to complain or make any
claims or requests with respect to defects which
might occur in the homes, or to ensure that they
do not suffer because of defective homes. This
provision cannot be interpreted as meaning that
the Bank is involved with the housing business or
construction business.

36/6 The Customer accepts to pay the credit-
related damages and losses which the Bank might
suffer if the home credits that will be provided
with respect to the homes which the Customer
will sell are not paid, because of the failure to
fulfill the relevant obligations.

36/7 These provisions are also applicable to
similar guarantee limits.
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MADDE: 37- GEK KREDISi

Musteri, S6zlesme ile agilan kredinin kismen veya
tamamen Cek Kredisi olarak kullandiriimasi
halinde, isbu Cek Kredisi hakkinda S6zlesme’nin
ilgili diger hikimleri ile birlikte asagidaki
hiikiimlerinin de gecerli olacagl hususunda Banka
ve mdisteri  karsilikli - olarak  mutabakata
varmislardir.

37/1  Mdsteri'ye teslim edilen cek
karnesindeki her bir ¢ek yapragi icin Banka’nin
ilgili mevzuat kapsaminda 6demekle sorumlu
oldugu tutarlar nedeni ile Mdusteri hesabina
gayrinakdi kredi risk girisi yapilir. Cek sorumluluk
bedelinin 6denerek, riskin nakde déniismesi, ¢ek
asillarinin iadesi, ceklerin hikiimsiz kaldigina
dair kesinlesmis mahkeme kararinin ibrazi veya
ilgili mevzuat kapsaminda gayrinakdi risk sona
erene kadar isbu gayrinakdi risk kaydi Musteri
hesabinda devam eder.

37/2 Banka tarafindan ¢ek  sorumluluk
bedelinin 6denmesi halinde, gayrinakdi olarak
takip edilen risk, nakde doniiserek, S6zlesme’de
gecerli nakdi kredi hikiimleri gegerli olacaktir.

37/3  Miusteri, kendisine verilen ¢ek karnesini
O0zenle saklamayi kabul eder. Cek karnesinin
ve/veya imzal, imzasiz yapraklarinin zayi
edilmesi nedeniyle dogabilecek suistimal ve
zararlardan Misteri sorumludur.

37/4 Misteri, 6102 sayil Tirk Ticaret
Kanunu'nun (“TTK”) 799. maddesi uyarinca yazili
olarak yapacagi ¢cekten cayma ihbarinin Banka'ya
ulasmasina kadar ibraz siiresi ge¢cmis cekleri
Banka'nin 6deyebilecegini ve bu takdirde
bedellerinin de hesabina bor¢ yazilacagini kabul
eder.

ARTICLE: 37- CHECK CREDITS

The Bank and the Customer have mutually
agreed that, if the credit which has been granted
in accordance with this Agreement has been
provided, in part or in full, in the form of a Check
Credit, the relevant Check Credit will be subject
to this Agreement’s following provisions in
addition to the other relevant provisions of this
Agreement.

37/1 Non-cash credit risk will be entered into
the Customer’s account because of the amounts
which the Bank is responsible for paying in
accordance with the relevant legislation and with
respect to each page of the checks in the check
book which has been delivered to the Customer.
This non-cash risk record will remain in the
Customer’s account until the conversion of the
relevant risk into cash by means of paying the
check responsibility amount, the return of the
original copies of the checks, the submission of a
final court decision concerning the invalidity of
the checks or the cessation of the non-cash risk in
accordance with relevant legislation.

37/2  If the Bank pays the check responsibility
amount, the risk which has been so far
monitored as a non-cash risk, will be converted
into cash and the cash credit provisions which
have been specified in this Agreement will be
applicable.

37/3 The Customer accepts to keep the check
book, which has been entrusted to him, with
care. The Customer will be responsible for
corruption and losses which might arise from the
loss of the check book and/or its signed or
unsigned pages.

37/4 The Customer accepts that, until the
notice of rescission which he will submit in
writing with respect to the checks in accordance
with Article 799 of the Turkish Commercial Code
number 6102 (the “TCC”) has been delivered to
the Bank, the Bank can pay the checks whose
submission periods have expired and that in such
case, the amount of the relevant checks will be
debited to his account.

62




37/5 Banka, Musteri'ye verdigi cek
karnelerinin  geri  verilmesini her zaman
isteyebilir. Ayrica Miusteri, kredinin kapatilmasi
halinde kullanilmayan c¢ek karnesi ve cekleri
Banka’ya iade edecegini kabul eder.

MADDE: 38- KREDININ NAKIT YONETImI
ISLEMLERI iCiN KULLANDIRILMASI

Musteri ile Bankanin is bu s6zlesme kapsaminda
belirlenen kredi limitinin tamaminin veya bir
kisminin Dogrudan Borglandirma Sistemi (DBS),
Bayi Tahsilat Sistemi (BTS), Tedarik¢i Finansmani
Sistemi (TFS), Glimkart, Akaryakit Tahsilat Sistemi
vb. nakit yonetimi islemlerinde kullandiriimasi
hususunda mutabik kalmalari halinde, Misteri
anilan islemler igin gerekli s6zlesme, dekont vs.
tim belgeleri Banka ile imzalayacagini ve ayrica
islemin ve teminatlandirmanin 6zline uygun
sozlesme hikiimlerinin uygulanacagini kabul ve
taahhit eder.

Musteri, sozlesme -ile acilan kredilerin kismen
veya tamamen vergi, SGK, fatura vb. 6demelerin
finansmani amaciyla kullanmasi durumunda bu
kredilere sozlesmenin ilgili diger hikimlerinin
uygulanacagini kabul ve taahhiit eder. Musteri
bu amaclarla kullandirilacak krediyi, kredi
kullandirim talimatinda belirtilen tarihlerde ve
tutarlarda 6demeyi kabul eder. Ancak misteri
belirlenen tarihlerde 6demedigi tutarlar igin
kredinin  kullandirildigi ~ tarihten  6denmesi
gereken tarihe kadar olan sire icin Bankaca
borglu cari hesaplara uygulanan en yiiksek faiz
oraninin  uygulanmasini, ayrica 6denmesi
gereken tarihten (dahil) itibaren 6deme tarihine
kadar temerrit faizi uygulanmasini kabul ve
taahhiit eder.

Musteri, sozlesmeye istinaden acilan kredileri
kismen ya da tamamen giin igi kredisi olarak

37/5 The Bank can always request that the
check books which it has provided to the
Customer be returned. Moreover, the Customer
accepts that he will return the unused check
books and checks if the credit has been closed.

ARTICLE: 38- USE OF THE CREDIT FOR CASH
MANAGEMENT TRANSACTIONS

If the Customer and the Bank agree that the
credit limit which has been assigned in
accordance with this Agreement will be used in
cash'management transactions such as the Direct
Debiting System (DDS), the Dealer Collection
System (DCS), the Supplier Financing System
(SFS), Gumkart, the Liquid Fuel Collection System,
etc., the Customer accepts and undertakes that
he will enter into and sign all the documents such
as contracts, bank receipts, etc.,, which are
required for the said transactions with the Bank
and moreover, that contractual provisions which
are suitable to the nature of the relevant
transaction and collateralization will be applied.

The Customer accepts and undertakes that, if the
credits which have been provided with this
Agreement are used, in part or in full, for the
purpose of financing payments such as tax, social
security (SGK) and invoice payments, etc., the
other provisions of this Agreement will be
applicable to these credits. The Customer
accepts to pay the credit which will be provided
for the said purposes on the dates and in the
amounts which have been specified in the credit
utilization instructions. However, the Customer
accepts and undertakes that the highest interest
rate, which the Bank applies to debit current
accounts, will be applied to the amounts that he
has failed to pay on the specified dates, with
respect to the time period between the credit’s
utilization date and the date on which the credit
should have been paid. The Customer also
accepts and undertakes that default interest will
be applied from the date (including that date)
when the payment should have been made until
the actual payment date.

The Customer accepts and undertakes that, if the
credit which has been granted in accordance with
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kullanmasi halinde; krediyi bankaca belirlenecek
usullerle ayni giin icerisinde kapatacagini,
kapatmamasi halinde kredinin ayni giin borglu
cari hesaba donlsecegini ve bu tarihten itibaren
isbu so6zlesmenin borg¢lu cari hesaplara iliskin tim
hikimlerine tabi olacagini kabul ve taahhit
eder.

MADDE: 39- KREDINiN TUREV iSLEMLER iCiN
KULLANDIRILMASI

Misteri ile Bankanin is bu s6zlesme kapsaminda
belirlenen kredi limitinin tamaminin veya bir
kisminin vadeli doviz alim-satim islemleri,
opsiyon, futures vb. tlrev islemlerinde
kullandiriimasi halinde, Musteri anilan islemler
icin gerekli s6zlesme, dekont vs. tim belgeleri
Banka ile imzalayacagini ve ayrica islemin ve
teminatlandirmanin  6ziine uygun sozlesme
hiklmlerinin uygulanacagini kabul ve taahhiit
eder.

MADDE: 40- ONCEKi SOZLESMELERLE BAGLANTI

isbu Kredi Genel Sézlesmesi daha &nce Banka ile
akdedilmis bulunan genel ve 6zel nitelikteki tim
taahhitname ve s6zlesmelerin eki ve ayrilmaz bir
parcasidir. Bu Kredi Genel Sozlesmesinde yer
alan vyeni ve farkli hikimler daha 6nce
akdedilmis olan sozlesme ve taahhilitnamelerin
ekleri icin de aynen gecerli olup Banka; bu kredi
veya kredileri bundan boyle isbu sodzlesme
uyarinca bir veya birden fazla hesap ag¢ma,
hesaplarin limitlerini azaltma veya c¢ogaltma,
bakiyeleri sifira inen hesaplari kapatarak diledigi
miktarda yeni hesaplar agma veya diledigi diger
sekillerde ve her tirli kredi ve bankacilik
islemlerinde kullandirmaya yetkilidir.

isbu Sozlesme’den dogan uyusmazliklarda

Tiirkge metin esas alinacaktir.

this Agreement is used, in part or in full, in the
form of an intraday credit, he will close the said
credit on the same day in accordance with the
methods which the Bank will determine and, if he
fails close the relevant credit, the credit will be
converted into a debit current account on the
very same day and that, after the said date, he
will be subject to all of this Agreement’s debit
current account-related provisions.

ARTICLE: 39- USE OF THE CREDIT FOR
DERIVATIVES TRANSACTIONS

The Customer accepts and undertakes that, if the
credit limit which has been determined in
accordance with this Agreement, will be granted,
in part or in full, for the purpose of carrying out
derivatives transactions such as deferred foreign
currency purchase and sale transactions, options
transactions, futures transactions, etc., he will
sign with the Bank all the documents, including
contracts, bank receipts, etc. which are required
for the said transactions. Moreover, the
Customer also accepts and undertakes that
contractual provisions which are suitable to the
nature of the relevant transaction and
collateralization will be applied.

ARTICLE: 40-
AGREEMENTS

CONNECTION WITH PREVIOUS

This General Credit Agreement forms an annex
and an integral part of all the general and special
undertakings and agreements which the
Customer has previously entered into with the
Bank. The new and different provisions which
have been specified in this Agreement will also
apply to the annexes of the previous agreements
and undertakings which have been entered into.
The Bank is authorized to provide this credit or
these credits by means of opening one or more
than one account, increasing or reducing the
account limits, closing the accounts with zero
balances and opening as many new accounts as it
wishes. The Bank is also authorized to allow the
Customer to use this credit or these credits in any
credit or banking transaction it wishes.

The Turkish version of this Agreement will
prevail if any dispute arises from this
Agreement.
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Asagida imzasi bulunan Mdsteri, 65 sayfa, 40 | The Customer whose signature has been affixed
maddeden olusan Kredi Genel So6zlesmesinin | below accepts and undertakes that he has read
tamamini okudugunu ve her sayfayl imza veya | this General Credit Agreement which consists of
paraf etmesine gerek olmadigini, sadece imza | 65 pages and 40 articles in full and there is no
hanesinin bulundugu son sayfasini imzalamis | need to sign or initial each page and that by
olmasiyla tim sozlesme hikiumlerinin hakkinda | signing only the signature column at the end of
gecerli olacagini kabul ve taahhiit eder. the last page, all the provisions of this Agreement
will be valid and effective for him.

MUSTERI (CUSTOMER) T. VAKIFLAR BANKASI T.A.O.
...................................... Subesi (Branch)
Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/Title of the Company):
................................................................................. imza/Signature imza/Signature

Vergi/T.C. Kimlik Numarasi
(Tax Number/Turkish ID Number): ......ccooveeervrvreers e
Adresi

(Varsa) Kurumsal E-posta Adresi

(-If applicable- Corporate E-Mail Address):

is/Cep Telefonu

(Ofiice/Mobile Phone NUumber): ..c.oceeveeeeeeceieenrecne s

imza/Signature

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti
asagidaki tarihte tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which |
have entered into with your Bank has been delivered
tome on,)

..... YL SO
Ad-Soyad/Firma Unvani
(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature
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KREDI GENEL SOZLESMESiI KAPSAMINDAKi KREDI LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE CREDIT LIMIT SPECIFIED IN THE GENERAL CREDIT AGREEMENT)

isbu limitin artirilmasina iliskin ek, asagida tarihi yazili Kredi Genel Sézlesmesinin ayrilmaz bir pargasi
olup toplam limiti, bu defa asagida belirtilen tutar kadar artirilmistir. S6zlesmenin diger hikkiimleri ve
sozlesmeden dogan tim ylkiumlulikler, artinlan miktar icin de aynen gecerli olmaya devam
edecektir.

(This annex concerning the increase of the limit forms an integral part of the General Credit
Agreement whose date is written below and, this time, the total limit has been raised in the amount
which has been specified below. The other provisions of the Agreement and all the obligations
arising from the Agreement will also exactly apply to the amount which has been increased.)

Tarih (Date): ...... YA A

Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi (Date of the General Credit Agreement): ...../......./veeee.....

(*) Artirilan Limit (INCreased LIMIT): .o.ucei ettt et stestiae e er e e v sreesenessonessesesvsiaesaenessensersessneess
(FF) YAINIZ (ONIY) ettt ettt ettt et ev et es et she e s ete s eaesahe s ssassatessasessasssnsesansshensanesess sesssbessrsesenns

(*) Toplam Limit (TOTal LIMIT): coveveiee e cieceistee st et eee e esseessses s essssssessseesenessssssesnitsnesesssssssssesessesenssssssenes
(FH) YAINIZ (ONIY) 1ttt ettt ettt ev e s be et e ettt eassaesss s esebeneabessassasbessaserensasesesessetessrsetessasesase sessnsens

MUSTERi (CUSTOMER):

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/Title of the Company):

Vergi/T.C. Kimlik Numarasi
(Tax NUMbBEr/TUrKiSh ID NUMBEE): oottt sttt sttt ettt st ses et ses et sas st ssnsse et sensenens

Adresi

imza (Signature)

(*) Bu bolume tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KREDI GENEL SOZLESMESiI KAPSAMINDAKi KREDI LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE CREDIT LIMIT SPECIFIED IN THE GENERAL CREDIT AGREEMENT)

isbu limitin artirilmasina iliskin ek, asagida tarihi yazili Kredi Genel Sézlesmesinin ayrilmaz bir pargasi
olup toplam limiti, bu defa asagida belirtilen tutar kadar artirilmistir. S6zlesmenin diger hikkiimleri ve
sozlesmeden dogan tim ylkiumlulikler, artinlan miktar icin de aynen gecerli olmaya devam
edecektir.

(This annex concerning the increase of the limit forms an integral part of the General Credit
Agreement whose date is written below and, this time, the total limit has been raised in the amount
which has been specified below. The other provisions of the Agreement and all the obligations
arising from the Agreement will also exactly apply to the amount which has been increased.)

Tarih (Date): ...... YA A

Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi (Date of the General Credit Agreement): ...../......./veeee.....

(*) Artirilan Limit (INCreased LIMIT): .o.ucei ettt et ste st e er s e s sree e sesssnessesesvsiaesaeneasensersssnne ses
(FH) YAINIZ (ONIY) ettt ettt ettt v et aeseae st e aeevesebassabensasesase sbstesensebennssenesasansensnsesensassatessasesens

(*) Toplam Limit (TOTal LIMIT): coveveiee e cieceistee st et eee e esseessses s essssssessseesenessssssesnitsnesesssssssssesessesenssssssenes
(FF) YAINIZ (ONIY) 1ottt ettt v e s et e et a b e s saetas s ebesesbesstesesbeseesbasaatsesetessesessaserensssasesensasesenns

MUSTERi (CUSTOMER):

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/Title of the Company):

Vergi/T.C. Kimlik Numarasi
(Tax NUMbBEr/TUrKiSh ID NUMBEE): oottt sttt sttt b et st a s st ses e b sesbeb s st senssnsassrenennns

Adresi

imza (Signature)

(*) Bu bolume tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KREDI GENEL SOZLESMESiI KAPSAMINDAKi KREDI LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE CREDIT LIMIT SPECIFIED IN THE GENERAL CREDIT AGREEMENT)

isbu limitin artirilmasina iliskin ek, asagida tarihi yazili Kredi Genel Sézlesmesinin ayrilmaz bir pargasi
olup toplam limiti, bu defa asagida belirtilen tutar kadar artirilmistir. S6zlesmenin diger hikkiimleri ve
sozlesmeden dogan tim ylkiumlulikler, artinlan miktar icin de aynen gecerli olmaya devam
edecektir.

(This annex concerning the increase of the limit forms an integral part of the General Credit
Agreement whose date is written below and, this time, the total limit has been raised in the amount
which has been specified below. The other provisions of the Agreement and all the obligations
arising from the Agreement will also exactly apply to the amount which has been increased.)

Tarih (Date): ...... YA A

Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi (Date of the General Credit Agreement): ...../......./veeee.....

(*) Artirilan Limit (INCreased LIMIT): .o.ucei ettt et stestiae e er e e v sreesenessonessesesvsiaesaenessensersessneess
(FH) YAINIZ (ONIY) ettt ettt ettt v et aeseae st e aeevesebassabensasesase sbstesensebennssenesasansensnsesensassatessasesens

(*) Toplam Limit (TOTal LIMIT): cooeeieeeeeeiercereiistee et et cse et es seessens s e esssesssnesesessesssssastsnsssssesessesssssessssensssesensnns
(FF) YAINIZ (ONIY) 1ottt ettt v e s et e et a b e s saetas s ebesesbesstesesbeseesbasaatsesetessesessaserensssasesensasesenns

MUSTERi (CUSTOMER):

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/Title of the Company):

Vergi/T.C. Kimlik Numarasi
(Tax NUMbBEr/TUrKiSh ID NUMBEE): oottt sttt sttt ettt st ses et ses et sas st ssnsse et sensenens

Adresi

imza (Signature)

(*) Bu bolume tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KREDI GENEL SOZLESMESiI KAPSAMINDAKi KREDI LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE CREDIT LIMIT SPECIFIED IN THE GENERAL CREDIT AGREEMENT)

isbu limitin artirilmasina iliskin ek, asagida tarihi yazili Kredi Genel Sézlesmesinin ayrilmaz bir pargasi
olup toplam limiti, bu defa asagida belirtilen tutar kadar artirilmistir. S6zlesmenin diger hikkiimleri ve
sozlesmeden dogan tim ylkumlulikler, artinlan miktar icin de aynen gecerli olmaya devam
edecektir.

(This annex concerning the increase of the limit forms an integral part of the General Credit
Agreement whose date is written below and, this time, the total limit has been raised in the amount
which has been specified below. The other provisions of the Agreement and all the obligations
arising from the Agreement will also exactly apply to the amount which has been increased.)

Tarih (Date): ...... YA A

Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi (Date of the General Credit Agreement): ...../......./ueeee.....

(*) Artirilan Limit (INCreased LIMIT): .o.ucei ettt et stestiae e er e e v sreesenessonessesesvsiaesaenessensersessneess
(FH) YAINIZ (ONIY) ettt ettt ettt v et aeseae st e aeevesebassabensasesase sbstesensebennssenesasansensnsesensassatessasesens

(*) Toplam Limit (TOTal LIMIT): cooeeeeeeeeeirececeistee et etirestees seressesesesesesesessssessesesssessasissnsesessssssessssesesesssasessssans
(FF) YAINIZ (ONIY) 1ottt ettt v e s et e et a b e s saetas s ebesesbesstesesbeseesbasaatsesetessesessaserensssasesensasesenns

MUSTERi (CUSTOMER):

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/Title of the Company):

Vergi/T.C. Kimlik Numarasi
(Tax NUMbBEr/TUrKiSh ID NUMBEE): oottt sttt sttt ettt st ses et ses et sas st ssnsse et sensenens

Adresi

imza (Signature)

(*) Bu bolume tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KREDI GENEL SOZLESMESiI KAPSAMINDAKi KREDI LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE CREDIT LIMIT SPECIFIED IN THE GENERAL CREDIT AGREEMENT)

isbu limitin artirilmasina iliskin ek, asagida tarihi yazili Kredi Genel Sézlesmesinin ayrilmaz bir pargasi
olup toplam limiti, bu defa asagida belirtilen tutar kadar artirilmistir. S6zlesmenin diger hikkiimleri ve
sozlesmeden dogan tim yiakiumlilikler, artirlan miktar icin de aynen gecerli olmaya devam
edecektir.

(This annex concerning the increase of the limit forms an integral part of the General Credit
Agreement whose date is written below and, this time, the total limit has been raised in the amount
which has been specified below. The other provisions of the Agreement and all the obligations
arising from the Agreement will also exactly apply to the amount which has been increased.)

Tarih (Date): ...... YA A

Kredi Genel S6zlesmesinin Tarihi (Date of the General Credit Agreement): ...../......./veeee.....

(*) Artirilan Limit (INCreased LIMIT): .o.ucei ettt et stestiae e er e e v sreesenessonessesesvsiaesaenessensersessneess
(FH) YAINIZ (ONIY) ettt ettt ettt v et aeseae st e aeevesebassabensasesase sbstesensebennssenesasansensnsesensassatessasesens

(*) Toplam Limit (TOTal LIMIT): coveveiee e cieceistee st et eee e esseessses s essssssessseesenessssssesnitsnesesssssssssesessesenssssssenes
(FF) YAINIZ (ONIY) 1ottt ettt st v bt et a b e s saetas s ebesesbesatesesbeseesbasaatsesetessesessaserensssasesensasesenns

MUSTERi (CUSTOMER):

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/Title of the Company):

Vergi/T.C. Kimlik Numarasi
(Tax NUMbBEr/TUrKiSh ID NUMBEE): oottt sttt sttt ettt st ses et ses et sas st ssnsse et sensenens

Adresi

imza (Signature)

(*) Bu bolume tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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OZEL SARTLAR:

SPECIAL PROVISIONS:
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KEFALET HUKMU

Bu s6zlesmeyi imzalayan kefil asagidaki kosullarla
kefalet vermeyi beyan ve kabul eder.

1- Sézlesme'nin sonunda imzasi bulunan
kefil “muteselsil kefil” sifati ile kefalet vermeyi
kabul eder. Kefil, kefalet limiti ile sinirh olmak

lzere miteselsil kefaletin, anapara ve akdi
faizini, bilcimle islemis isleyecek temerriit
faizlerini, fonlari, komisyonlari, her tirlQ

masraflari, vergi ve resimleri, dis islemlerde kur
artisi nedeniyle ortaya cikacak ilave miktarlari,
kanuni takip giderlerini ve avukatlik licretlerini ve
bunlarla sinirh olmaksizin Borglar Kanununun
589’uncu maddesinde belirtilen diger borglardan
ve 1 yil siire ile sinirli olmaksizinBanka alacagi igin
islemis ve isleyecek faizlerin tamamindan
sorumlu oldugunu kabul ve taahhit eder.

2- Banka ile miteselsil kefil;

Tirk Borglar Kanunu (“TBK”) 582'nci maddesi
geregi muteselsil kefaletin Sozlesme sebebiyle
dogmus borglari kapsadigl gibi ileride dogmasi
muhtemel borglari da kapsayacagi,

TBK ilgili maddesi geregi esin rizasinin alinmasi
gereken hallerde; esin rizasinin en ge¢ kefalet
sozlesmesinin  kurulmasi anina kadar kefil
tarafindan temin edilerek Banka’ya ibraz edilmesi
gerektigi,

TBK 598’inci maddesi geregi isbu kefaletin siresiz
olarak verildigi, bir gercek kisi tarafindan verilmis
olan kefaletin, isbu kefalet so6zlesmesinin
kurulmasindan baslayarak on yilin ge¢mesiyle

SURETYSHIP CLAUSE

The surety who has entered into this agreement
declares and accepts that he will provide
suretyship under the following terms and
conditions.

1- The surety whose signature has been
affixed to the end of the Agreement accepts to
provide suretyship as a “severally liable surety”.
The surety accepts and undertakes within the
framework of the several suretyship and under
the condition that the limit of the suretyship is
not exceeded, that he will be responsible for the
principal amount, contractual interest, all the
default interest which has accrued or which will
accrue, fund charges, commissions, all kinds of
expenses, taxes and duties, additional amounts
arising from increases in foreign currency
exchange rates in international transactions,
expenditures related  to debt collection
procedures, lawyer’s fees and, including, but not
limited to the foregoing, for debts specified in
Article 589 of the Turkish Code of Obligations
and, without being limited with the legally
stipulated 1 year term, also for all the current
and future interests which have accrued or will
accrue with respect to the Bank’s receivables.

2- The Bank and the severally liable surety
have agreed that:

According to Article 582 of the Turkish Code of
Obligations (the “TCQO”), the several suretyship
will concern both debts which have already
arisen because of the Agreement, as well as
debts which might arise in the future.

In the cases where the consent of the spouse is
required in accordance with the relevant article
of the TCO, the approval of the spouse must be
obtained and submitted to the Bank, at the
latest, until the moment when the suretyship
contract has been entered into.

According to Article 598 of the TCO, this
suretyship has been provided for an indefinite
time period, and that the suretyship which has
been provided by a natural person will
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kendiliginden ortadan kalkacagi, kefalet siresi,
en erken kefaletin sona ermesinden bir yil 6nce
yapilmak kaydiyla, kefilin kefalet sdzlesmesinin
sekline uygun yazili agiklamasiyla, azami on yillik
yeni bir donem icin uzatilabilecegi,

hususlarinda mutabik kalmislardir.

3- Kefil, Banka'nin kendi haklarini
korumasini saglamak Uzere, kredi
borclusu/borglularindan herhangi birinin iflas

etmis oldugunu ve iflas nedeniyle mallarinin
defterinin tutuldugunu, iflas erteleme veya
konkordato talebinde bulunuldugunu ya da vefat
ettigini ©6grendigi anda derhal Banka'ya bilgi
verecektir.

4- Banka ve kefil, borcun Musteri igin
muaccel olmasi halinde kefalet borcunun da
muaccel olacagini ve kendisine yapilacak bildirim
Uzerine kefalet borcunun 6denecegi hususunda
mutabik kalmislardir.

5- Banka ve kefil, TBK 592’nci maddesi
geregi Banka’nin, borcu 6demesi halinde kefile
haklarini  kullanmasina  yarayabilecek  borg
senetlerini teslim edecegi ve gerekli bilgileri
verecegi, yine, kefalet sirasinda var olan veya asil
borglu tarafindan alacak igin sonradan saglanan
rehinleri ve diger giivenceleri de kefile teslim
edecegi veya bunlarin devri igin gerekli islemleri
yapacagl, ancak Banka’nin diger alacaklarinin
varligi halinde, sahip oldugu rehin ve hapis
haklarinin éncelikli olmasi sebebiyle bu maddede

anilan teslim ve devir islemlerini alacaklar
tamamen tasfiye edilinceye kadar vyerine
getirmeyebilecegi hususunda mutabik
kalmiglardir.

automatically expire ten vyears after this
suretyship contract has entered into force, and
that the term of the suretyship can be extended
for a maximum term of ten years by means of a
written notification which will be duly made by
the surety in compliance with the form of the
suretyship contract, at least one year before the
expiration date of the suretyship.

3- In order to ensure that the Bank can
protect its own  rights, the surety will
immediately notify the Bank when he learns that
the debtor of the credit or any of the debtors of
the credit has gone bankrupt and that his assets
are being recorded into a bankruptcy book or
that he has made a request for the suspension of
the bankruptcy proceedings or for a composition
with creditors or that he has died.

4- The Bank and the surety have agreed
that, if the debt owed by the Customer becomes
due, the debt arising from the suretyship will
also become due and that the surety will pay the
suretyship debt upon the notification which will
be made to him.

5- The Bank and the surety have agreed
that, according to Article 592 of the TCO, if the
surety pays the debt, the Bank will deliver the
surety the promissory notes which might help
the surety to claim his rights and it will provide
the surety the required information. The Bank
and the surety have also agreed that the Bank
will deliver the surety the pledges and other
guarantees which were available at the time of
the suretyship or which have been provided by
the main debtor with respect to the receivable
later on and that the Bank will carry out the
procedures which are required for their transfer.
The Bank and the surety have also agreed that,
because the pledge and retention rights held by
the Bank have precedence, if other receivables
of the Bank are available, the Bank might not
carry out the assignment and transfer
procedures which have been specified in this
article until the said receivables have been fully
liquidated.
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6- Kefil, teminatlarin  kendisine iade
edilmesi gerektigi hallerde, en kisa zamanda
Bankaya basvurarak geri verilmesi gereken senet
ve rehinlerin kendisine verilmesini istemek ve
almak zorundadir. Aksi halde, senetlerin
zamanasimina ugramasindan, kaybolmasindan
veya genel olarak rehinlerin telef olmasindan,
hasar gormesinden agirhk veya deger kaybina
ugramasindan yahut tlimiyle degersiz hale
gelmesinden ve benzer diger hallerden dolayi
kendisinin sorumlu olacagini kabul ve taahhit
eder.

7- Kefil, kefil oldugu bor¢ ve borglar igin
Bankanin aldigl veya alacagl teminatlardan,
Bankanin, kefaletle karsilanamayan alacaklarini
oncelikle tahsil etmesini ve Banka alacagini tam
olarak alamadik¢a halefiyet yoluyla kendisine
intikal eden teminatlara basvurmamayi kabul ve
taahht eder.

8- Banka ve kefil, kefilin Banka'nin merkez
ve tim subelerinde her ne sekil ve mahiyette
olursa olsun mevcut ve ileride dogabilecek biitlin
borglarina karsilik Banka'nin merkez ve tim
subelerinde ve muhabirlerinde kendilerine ait
bulunan ve ileride bulunabilecek tim altin,
alacak, hak, mevduat, nakit, hisse senedi, gelir

ortakhg  senetleri, varliga dayali menkul
kiymetler, vyatirm fonu katilma belgeleri,
tahviller, senetler, konsimentolar, kiymetli
evraklar, havale tutarlari ve benzer hak ve

alacaklari Gzerinde rehin, hapis, takas ve mahsup
hakki oldugu hususunda mutabik kalmiglardir.

9- Banka ve kefil, Banka'nin kefile ait
altinlar ve/veya rehinli menkul kiymetler
Uzerindeki rehin hakki sona erdigi takdirde,
altinlarin ve menkul kiymetlerden hamiline yazili
olanlarin Banka tarafindan kefile mislen iade
edilmesi hususlarinda mutabik kalmislardir.

10- Kefil,
kendisine

lehine gelmis olan havalelerin
ihbarda bulunulmadan o6nce Banka

6- If the securities are to be returned to the
surety, the surety must apply to the Bank as soon
as possible and ask for the return of the
promissory notes and pledges which should be
returned and must take possession of them. The
surety accepts that, otherwise he will be
responsible if the promissory notes become
statute barred or lost or, generally speaking, if
the pledges get destroyed or damaged or if they
suffer a loss of weight or value or if they become
completely worthless. The surety also accepts
that he will be responsible for other similar
situations.

7- The surety provider accepts and
undertakes that the Bank can have priority when
collecting its receivables, which could not be
covered by a pledge, from the securities which
the Bank has received or will receive in the
future in return for the debt, for which he has
provided suretyship and that he will not resort to
the securities which he has received by way of
subrogation until the Bank has obtained its
receivable in full.

8- The Bank and the surety have agreed
that the Bank has the rights of pledge, retention,
exchange and set-off with respect to all the gold,
receivables, rights, bank deposits, cash, share
certificates, revenue sharing certificates, asset-
backed securities, investment fund participation
certificates, bonds, promissory notes, bills of
lading, negotiable instruments, money order
amounts and similar rights and receivables which
belong to the surety and which are held or, in
the future, might be held at the Bank’s main
branch or at any of its branches or
correspondent banks, with regard to the all the
current and future debts of the surety,
regardless of their form and characteristics.

9- The Bank and the surety have agreed
that, if the pledge right, which has been
established on the gold and/or the pledged
securities that belong to the surety expires, the
Bank will return the surety the gold and the
securities which have been issued in the form of
bearer securities, in a fungible manner.

10- The surety accepts that money orders
which have been received for his benefit can be
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tarafindan adina kabul edilmesine muvafakat
ettigini ve ayrica adina agilacak bir hesaba veya
mevcut hesaplarina alacak kaydedilmesini ve
havale meblagi lizerinde Banka'nin rehin hakki ve
kefilin Banka'ya karsi her turll borglarina karsilik
takas ve mahsup hakkini kabul eder.

11- Kefil, kefaletinin devam ettigi slre
icinde, hakiki surette veya gizleyerek muvazaa
yolu ile veyahut ash olmayan borglari ikrar
ederek menkul ve gayrimenkul malvarliklarini
Sozlesme ile kefil oldugu azami tutarin altina
disurecek mahiyette ve Banka'yi zarara
ugratacak  sekilde islemler  yapmamayi,
malvarhigini telef etmemeyi, ivazli veya ivazsiz
olarak elden gikarmamayi ve Uglinci sahislara
devir ve temlik etmemeyi, lzerlerinde Uclinci
sahislar lehine rehin, ipotek ve benzeri ayni
haklar tesis etmemeyi, bunlarin kiymetlerini
azaltacak mabhiyette tasarruflarda bulunmamayi
ve mevcutlarini suni surette eksiltmemeyi, aksi
takdirde telef ettikleri, ivazli veya ivazsiz olarak
Uglncu sahislara devir ve temlik ettikleri,
lzerlerinde Uglincl sahislar lehine rehin, ipotek
ve benzeri ayni haklar tesis ettikleri, menkul ve
gayrimenkul malvarliklarinin ekspertiz  degeri
kadar cezai sart 6demeyi kabul eder.

12- Kefil, Banka ile Musteri arasindaki Kredi
Genel Sozlesmesinin, kefaletin niteligine aykiri
olmayan maddelerinin tamaminin uygulanmasini
ve bu maddelerde yer alan hususlari aynen kabul
ve taahhiit eder.

accepted by the Bank in his name without
notifying him first. The surety also accepts that
the said money order amounts can be deposited
by means of a credit entry which will be made in
an account which will be opened in his name or a
credit entry can be made in his already existing
accounts. The surety also accepts that the Bank
will have a pledge right with respect to the
money order amount, as well as the right to
exchange the money order amount with or to set
it off against all the debts which the surety owes
to the Bank.

11- The surety accepts that, as long as his
suretyship continues, he will not, actually or by
means of concealment and collusion or by means
of acknowledging non-existing debts, carry out
any transactions, which might cause the values
of his movable and immovable assets to fall
under the maximum amount for which he has
provided suretyship with the Agreement and,
which might cause the Bank to suffer damages.
The surety also accepts that he will not destroy
his assets or dispose of his assets in return for a
consideration or without any consideration. The
surety also accepts not to transfer and assign his
assets to any third parties in return for a
consideration or without any consideration and
not to establish any pledge, mortgage or similar
real property rights for the benefit of third
parties on his assets. The surety also accepts
that he will not carry out any transactions which
might reduce the values of his assets and that he
will not artificially reduce the quantity of his
assets. The surety also accepts that, otherwise,
he will pay a penalty which amounts to the
appraisement value of the movable and
immovable assets which he has destroyed,
transferred and assigned to third parties in
return for a consideration or without any
consideration, or on which he has established a
pledge, mortgage or similar real rights for the
benefit of third parties.

12- The surety accepts and undertakes that
the provisions of the General Credit Agreement
which do not violate the nature of the suretyship
will be fully applicable. The surety also accepts
and undertakes to comply with the points which
have been specified in the said provisions.
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY)ttttttt et sttt e st st s ke s st e b et st eb et b sea et eae st sebeneeten

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(@i iTol=Y AT 1 1= ad e T V=T 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY)ttttttt et sttt e st st s ke s st e b et st eb et b sea et eae st sebeneeten

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......cceeeecveeeieiiieeeciiieee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .ottt et e r et et sbe et s b esessae e sbensssesssensasetesbeseenssensenanns
() YAINIZ (ONIY)ttttttt et sttt e st st s ke s st e b et st eb et b sea et eae st sebeneeten

(*) Toplam Kefalet Limiti

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Title of the

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): .../ e/ cevernene.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail AdAress ):.......oceeieiee sttt ses s s s st asstesss et e s st s enis
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile PRONE NUMDBEI ) ......ooviviecreeiee ettt et vt vttt v tss b seas s sas et aesesssbensabessassrasetenses
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......cccccevcuiveiierivie i eire e
(F) YaINIZ (ON1Y) ettt st ettt s e s et bt b e s st bt e b b e st sen e ettt oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .ottt et e r et et sbe et s b esessae e sbensssesssensasetesbeseenssensenanns
() YAINIZ (ONIY)ttttttt et sttt e st st s ke s st e b et st eb et b sea et eae st sebeneeten

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc../eveeenne.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artinlan Kefalet Limiti
(Increased SUrEtyShip LIMIt): ..ottt et s et bt st ettt s st eae sees
() YaINIZ (ONIY) ettt ittt ettt et vt sttt et er st saesbesaessases bebesssrsebesaessesssbensensasserasansassetenssnsnbanes

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail AAAress ):......coooeieeierieeiiece ettt st e raer s et sae e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile Phone NUMDBEI) . ...ttt sttt ettt vt vttt et v tae b ssasessasebsasaesebessabessassrnsesenses
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeeciieee e
(F*) YaINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e as et et et sae s s es s sas et et s sse et aseesea sastesebs bt assasareessrsanssesatsses oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artinlan Kefalet Limiti
(Increased SUrEtYShIP LIMIt): ..ot et st bt s b e et s st enesees
(%) YaINIZ (ONY) ettt ettt ettt sttt b s s ebe et ste e aessebaesensaasebessesebessesesssrsaseebesaessesesterasens

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-1f applicable- Corporate E-Mail AAAress ):......coooevieeierireiiece ettt sttt s s s v eteste st e e s e anes
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile Phone NUMDBEI) . ...ttt sttt ettt vt vttt et v tae b ssasessasebsasaesebessabessassrnsesenses
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........ceoeuveeeiicreee i e
(F*) YaINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e as et et et sae s s es s sas et et s sse et aseesea sastesebs bt assasareessrsanssesatsses oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artinlan Kefalet Limiti
(Increased SUrEtYShiP LIMIt): ..ottt et sttt st eb et st ea sees
(%) YaINIZ (ONY) ettt ettt ettt sttt b s s ebe et ste e aessebaesensaasebessesebessesesssrsaseebesaessesesterasens

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../ccc./ ceveenne.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail AAAress ):......coooeieeierieeiiece ettt st e raer s et sae e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile Phone NUMDBEI) . ...ttt sttt ettt vt vttt et v tae b ssasessasebsasaesebessabessassrnsesenses
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeecveeeieicieeecciieee e e
(F*) YaINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e as et et et sae s s es s sas et et s sse et aseesea sastesebs bt assasareessrsanssesatsses oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artinlan Kefalet Limiti
(Increased SUrEtYShIP LIMIt): ..ot et st bt s b e et s st enesees
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt ettt ettt st st b e bbb s s ebesbesaessasesaes st ansese sbenssssasesbeserssrsaseetesaensnnenseres

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../ccc./ ceveenne.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail AAAress ):......coooeieeeierieeiiece ettt st st raere s et st e e eae et anes
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile Phone NUMDBEI) . ...ttt sttt ettt vt tee et b tss b seabessasessaeaesebessabessassresetens s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........ceoeuveeeiicreee i e
(F*) YaINIZ (ONIY) ettt ettt ettt st as et et et s s s s es s sas et sae s s ses s ebs et et st asasesaasses s ebssetatsesasenns oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim sézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):.....ccoeoeieeiirireiieee ettt raer s e sre et sbe s e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceovuveeeviiieeiicieieeee e,
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUFELYSNIP LIMIT): vttt ettt er et e e et sbe e bbb eseseae s eseebesse s sebaesesssnsebesbenssennens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS )J:.....cceveieeirrieeiiece ettt ettt r s e st sae e e s e ebe et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........ccoovuveeeiiiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(Office/MODbile PRONE NUMBET):...cooiveviee ettt sttt st bbb s b s st ses s e st s s sbeses s sae senserens s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 1o T2 (@ 11V T OO U TP
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADArESS ):.....ccevecieeiirireiiece ettt st et s s aer st st sae e b s eneenes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle muteselsil kefil sifatiyla yikamlalak
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......cceeeecveeeieiiieeeciiieee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .ottt et e r et et sbe et s b esessae e sbensssesssensasetesbeseenssensenanns
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiii ettt ettt se e et b et s besaesesare e sbenesbesssenssnsetesbessenssensesanes
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeecveeeiecciiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUFELYSNIP LIMIT): .o ceeeeeterie ettt rte b ee e et ebe e b bessesesseae s sbessesesssesssaseebesaensesenserans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .ottt et e r et et sbe et s b esessae e sbensssesssensasetesbeseenssensenanns
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....cceveeeeiirireiiece ettt st rae b s e et st se e b aseneanes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt et s st st bt st e et e ses et eae se st e bene s e be e b aeae e eaeeane

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(Office/MODbile PRONE NUMBET):...cooiveviee ettt sttt st bbb s b s st ses s e st s s sbeses s sae senserens s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 1o T2 (@ 11V T OO U TP
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim sézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).

101




KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt st s st st bttt et e s et st ea et ebene e b sbeneae e ereeane

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da déviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da déviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(Office/MODbile PRONE NUMBET):...coiiieeie ettt sttt s s et s b st e ses e st bbb sss s sne sensetene s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO U TR
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt et st bt st e bbb b ea et e hesea et et eae st e ae e ebe et et eaesenn

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(Office/MODbile PRONE NUMBET):...cooiveviee ettt sttt st bbb s b s st ses s e st s s sbeses s sae senserens s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 1o T2 (@ 11V T OO U TP
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim sézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .ottt et e r et et sbe et s b esessae e sbensssesssensasetesbeseenssensenanns
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveiieeierirriiece ettt st st raer s e sre et sae e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueieeeiiieeeeiiieee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiii ettt ettt se e et b et s besaesesare e sbenesbesssenssnsetesbessenssensesanes
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADArESS ):.....ccevecieeiirireiiece ettt st et s s aer st st sae e b s eneenes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle muteselsil kefil sifatiyla yikimlalak
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bélime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).

112




KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......cceeevcveeeieiiiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da déviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeecveeeiecciiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da déviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):.....ccoeoeieeiirireiieee ettt raer s e sre et sbe s e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceovuveeeviiieeiicieieeee e,
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yikumlalik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUFELYSNIP LIMIT): .o ceeeeeterie ettt rte b ee e et ebe e b bessesesseae s sbessesesssesssaseebesaensesenserans
() YAINIZ (ONIY) ettt sttt ettt st bt st e bbb s bbb ea et e hesea et ea et st aeat st erenenteseaeseans

(*) Toplam Kefalet Limiti

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Title of the

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): .../ e/ cevernene.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail AdAress ):......icecicieeienireee et e r e s st as st e et e s et s enis
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile PRONE NUMDBEI ) ......ooviviecreeiee ettt et vt vttt v tss b seas s sas et aesesssbensabessassrasetenses
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......c.ccceeceeeiieeevie e
(F) YaINIZ (ON1Y) ettt st ettt s e s et bt b e s st bt e b b e st sen e ettt oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......cceeeecveeeieiiieeeciiieee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUFELYSNIP LIMIT): .oviii ettt ettt e r et evesbe et s e beesessae e sbenssbesssenssnsetesbessensasensenanns
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Adi, Soyadi/Firma Unvani
(Name, Family Name/ Title of the

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): .../ e/ cevernene.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail AdAress ):.......oceeieiee sttt ses s s s st asstesss et e s st s enis
is/Cep Telefonu

(Office/MOobile PRONE NUMDBEI ) ......ooviviecreeiee ettt et vt vttt v tss b seas s sas et aesesssbensabessassrasetenses
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......cccccevcuiveiierivie i eire e
(F) YaINIZ (ON1Y) ettt st ettt s e s et bt b e s st bt e b b e st sen e ettt oo
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .ottt et e r et et sbe et s b esessae e sbensssesssensasetesbeseenssensenanns
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc../eveeenne.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....cceveeeeiirireiiece ettt st rae b s e et st se e b aseneanes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle muteselsil kefil sifatiyla yikumlalik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim sézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da déviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt sttt et st bt st e bbb et ses et et se st eaese e bt ebeeat et eaesenn

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da déviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeecveeeieicieee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrEtYSNIP LIMIT): .ottt ettt ettt b et bees s sae e sbessssenssensssetesbeseenssensesans
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESS ):......cieveeeeierireiiece ettt e raere s e sre et sre e e e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.......ccceeeeeueeeeeicieeeecineee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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Sozlesmeyi, mizakere etmek suretiyle, menfaatime/mize aykiri olabilecek diizenlemeleri ve
sonuglarini bilerek ve anlayarak kabul ettigimi/zi, bu suretle miteselsil kefil sifatiyla yakiumlulik
altina girdigimi/zi, ticari kararimin/mizin bu yonde oldugunu ve Kredi Genel Sézlesmesinin tamamini
okudugumu/okudugumuzu ve her sayfayl imza veya paraf etmeye gerek olmadigini, sadece imza
hanesinin bulundugu sayfayr imzalamis olmakla tim soézlesme hikimlerinin hakkinda/hakkimizda
gecerli olacagini kabul, beyan ve taahhit ederim/ederiz.

(I/we hereby declare, agree and acknowledge by negotiating the contract that we agree with
the content of the contract knowing and understanding all stipulations and consequences that might
be against my/our interests, I/we enter into obligation in the capacity of joint surety accordingly,
my/our commercial decision is made in this regard and I/we have read the entirety of the General
Credit Agreement and there is no need to sign or initial each page and that by signing only the
signature column at the end of the last page, all provisions of the contract will be valid and effective
for me/us.)

Adi, Soyadi/ Firma Unvani

Kefalet (Dlzenleme) Tarihi
(Suretyship (Preparation) Date): ..../...../ .........

(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Ofiice/Mobile Phone Number)

imza (Signature)

Bankaniz ile imzaladigim is bu s6zlesmenin bir sureti asagidaki tarihte
tarafima teslim edilmistir.

(A copy of this General Credit Agreement which | have entered into with
your Bank has been delivered to me on,)

..... Yy

Ad-Soyad/Firma Unvani :

(Name-Family Name/Title of the

imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency)
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(Office/MODbile PRONE NUMBET):...cooiveviee ettt sttt st bbb s b s st ses s e st s s sbeses s sae senserens s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 1o T2 (@ 11V T OO U TP
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Turk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUFELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt ettt et er e e et sbe et s b es s ase s saeebessenssebaesesssnsebestensesennens
() YAINIZ (ONIY) ittt sttt bbb et s b sttt ses et ea ses st e bene e beae sbeaeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../ccc./ e

Kefalet Turi

(-1f applicable- Corporate E-Mail ADAress ):......coooeieeeierieeiiece ettt ettt s ss e st b s e ere et anes
is/Cep Telefonu

(O {Tol=Y AT 1 T= ad oL =0 0T ] o] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........ccooouveeeiicieeeiceiee e e
[l IR - 1 1o T2 (@ 11V T OO T TRV
imza/Signature

(*) Bu bolume tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ e

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADAreESs ):.....ccevecieeiirireiiece ettt et e raer s e sre et b e ere et enes
is/Cep Telefonu

(Office/MODbile PRONE NUMBET):...cooiveviee ettt sttt st bbb s b s st ses s e st s s sbeses s sae senserens s
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 1o T2 (@ 11V T OO U TP
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu bolime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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KEFALET LiMITiNiN ARTIRILMASI
(INCREASE OF THE SURETYSHIP LIMIT)

(*) Onceki Kefalet Limiti

(*) Artirllan Kefalet Limiti
(INCreased SUrELYSNIP LIMIT): .iviiiie ettt et er et et sbe e bbb s s sae e sreebessensseraeserssnsebesrensesensens
() YAINIZ (ONIY) ettt ettt sttt st e st s bt sttt e s et ea e st ebe et bene st aeae e ebenenne

(*) Toplam Kefalet Limiti

Limit Artirim Tarihi
(Limit Increase Date): ...../cccc./ ceveeennnn.

Kefalet Turi

(-If applicable- Corporate E-Mail ADArESS ):.....ccevecieeiirireiiece ettt st et s s aer st st sae e b s eneenes
is/Cep Telefonu

(O {To=Y AV T 1 1= ad e T YT 0T 1o =] ) T
(*) Kefil Olunan Azami Miktar

(Maximum Amount for Which Suretyship Has Been Provided):.........cceoeuveeeviiieeeicieiee e
[l IR - 1 12 T2 (@ 11V OO PSRV PRSRRT
imza/Signature

(*) Bu bolime tutarlar Tirk Lirasi ya da doviz cinsinden rakam ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in numbers, in Turkish Liras or in a foreign currency).
(**) Bu boliime tutarlar yazi ile yazilacaktir.

(Here, the amounts should be specified in writing).
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